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GÉNESIS  

DIOS MANIRE ĨI RUJEOMASIRE QUETI  
Sitare, ʉ̃mʉagaserore quẽne rujeoyuju Dios  

(Génesis 1–2.4)  
Rẽmojʉre ñie mano masune ñaacõamasiñuju ti maji. Gʉ̃tayucʉri, riagari quẽne, judise 

quẽne, macarʉcʉroana catirã ñaaro cõrone, masa quẽne manicõamasiñujarã maji. 
Ʉ̃mʉagasero quẽne manicõañuju maji. Ʉ̃mʉaagʉ muiju, ñamiagʉ muiju, ñocoa quẽne 
manicõamasiñujarã. To bajiboarine Dioma, jẽre ñaamasiñuju. To bajiri,  

“Sitare, ʉ̃mʉagaserore quẽne rujeorʉcʉja yʉʉ” yicõari, rujeoyuju Dios. Maji 
ñaasʉorijʉjʉrema sita ñaaboarine oco rĩine ñaacõari, bʉto rẽtiañuju ti. Oco rĩine 
ñaagãnibiajedicõañuju, sita ti ñaaboaro joejʉre.  

To bajiri, Dios Espíritu tire quẽno yigʉagʉ yiyuju. To bajiri, “Busuya”, Dios ĩi yirone, 
busucoasuju ti. To bajisere iãwariquẽnagʉ̃ ñaari, ʉ̃mʉare, ñamire quẽne yirujeoyuju 
Dios.  

Gajerʉ̃mʉ ñaababoorirʉ̃mʉre, “Wecajʉ mʉjaña mojoro”, ocore yiyuju. To ĩi yirone, 
wecajʉ mʉjacoasuju ti. To yicõari, “Ʉ̃mʉagasero wãme cʉtiaja” yiyuju ĩi.  

Gajerʉ̃mʉ idiarʉ̃mʉ waátirʉ̃mʉre ocore, “To cõrone tʉ̃atadiya ricatiri rĩine” yiyuju 
Dios. To yicõari, carasere sita wãme yiyuju. “Ti joere taa judiya. To bajicõari, yucʉ́ri 
jediro judibʉcʉaya” yiyuju Dios. To yicõari quẽna, “Tocãrãcʉ yucʉ́ne ricaacʉti 
joobateya, gajeyucʉ́ri judibʉcʉato yiro” yiyuju Dios. To ĩi yirore bajirone bajiyuju ti. To 
bajiro ti bajisere ĩacõari, “Quẽnamasucõaja ti, yʉʉ rujeose” yiĩañuju Dios.  

Babarirʉ̃mʉ tʉsatirʉ̃mʉre ʉ̃mʉaagʉ muijure, ñamiagʉ muijure, ñocoare quẽne ĩnare 
rujeoyuju Dios. To yicõari, õo wecajʉ ĩnare cũuñuju, “Ñamirire, ʉ̃mʉarire, rodori 
cʉtirʉarãma ĩna” yigʉ. “Cʉ̃marire quẽne, rodori cʉtirʉarãma ĩna” yigʉ ĩnare cũuñuju 
Dios. To bajiro yirujeocõari, “Quẽnamasucõaja ti” yiyuju Dios.  

Gajerʉ̃mʉ cojomocãrãcarʉ̃mʉ waátirʉ̃mʉre jediro oco watoanare weca wʉʉrã miniare 
quẽne ĩnare rujeoyuju Dios. To bajiro ĩi yirujeorãre ĩnare ĩacõari, “Quẽnamasucõaja” 
yiĩañuju Dios. To bajiri oco watoanare, miniare quẽne ĩnare rĩa cʉtirotiyuju Dios, 
“Jãjarã macarʉcʉro jedirone ñaatiñaarʉ̃gʉ̃ jedicoajaro ĩna” yigʉ.  

Quẽna gajerʉ̃mʉ cojomocõro gaje ãmore coja ãmowãsoa jẽnituarirʉ̃mʉre sita joeanare 

Las Escrituras en eduria y barasana de Colombia, 1a ed., © 2014, Wycliffe Bible Translators, Inc.



Génesis 1-11.9           2 
 

 

ĩna jedirone ĩnare rujeoyuju Dios.  
Roacʉorã ĩna yiyamanare quẽne, waibʉcʉrã jẽnirãre quẽne, sita joe jáarãre quẽne, ĩna 

rĩa cʉtijama rĩa ũjurã quẽne ĩnare rujeoyuju Dios. Tirʉ̃mʉrene masare quẽne ĩnare 
rujeoyuju Dios, ʉ̃mʉre, rõmiore quẽne. Masa masure, ĩire bajibʉsarã tʉoĩamasirãre 
masare ĩnare rujeoyuju. Ĩnare rujeocõari, “ ‘Rĩa cʉtibʉjʉ, adi macarʉcʉrojʉre 
ñaabatejedicõato ĩna’ yigʉ, ñaaña mʉa”, ĩnare yiyuju. To bajicõari, “Yʉʉ rujeose ñaaro 
cõrone ũmato ñaaña mʉa”, ĩnare yiyuju Dios. To bajiro yicõari jedirone ĩi rujeore 
ricaare, ote ricaare ĩnare baárotiyuju. To yicõa ĩi rujeosere tire ĩagʉ̃ne, “Bʉto quẽnaja ti 
yʉʉ rujeose” yiyuju Dios. Tirʉ̃mʉrene, cojomocõro gaje ãmo jʉa jẽnituarirʉ̃mʉne, 
adigodo sitare quẽne õo weca ʉ̃mʉagaserore quẽne jedirone rujeo gajanoñuju yuja.  

To bajiri cojomocõro gajeãmore jʉa jẽnituarirʉ̃mʉne ʉsʉ sãjañuju Dios, yuja. To bajiri, 
“Tirʉ̃mʉ ricatirʉ̃mʉ ñaarʉaroja ti. Gajerʉ̃mʉri ũnirʉ̃mʉ mee ñaarʉaroja” yigʉ, rẽmojʉne 
to bajiro yicũuñuju Dios.  

Ʉ̃mʉre, rõmiore, Dios ĩi rujeore queti  
(Génesis 2.5–25)  

Masʉre rujeosʉogʉ sitane masʉre bajigʉ jẽre ñaarocʉre bajirone yiquẽnocõari, ĩire 
mino jutisãañuju Dios, ĩi ĩguẽajʉre, “Catigʉ ñaato” yigʉ. To bajiro yicõari ote ñaajediro 
goo quẽne jediro ñaari wesejʉre ĩire cũuñuju Dios. Ti wese Edén wãme cʉtiyuju ti. Ti 
wesejʉre ĩire cũucõari ĩire moare rotiyuju ĩi:  

“Adi weseaye otere quẽnaro codeba”, ĩire yicũuñuju Dios. To yicõa quẽna:  
“Adi weseaye otericaa ñaaro cõrone tire baárʉcʉja mʉʉ. To bajiboarine cojʉ ñaaja yʉʉ 

rẽóricʉ. Tiʉ ricaarema baábeja mʉʉ. Tiʉ ricaare mʉʉ baájama quẽnasere quẽne, 
rojosere tʉoĩamasirʉcʉja mʉʉ. Mʉʉ baájama bajirocacoarʉcʉja mʉʉ”, ĩire yigotiyuju 
Dios.  

To yicõari, “Ãni yʉʉ rujeogʉ baba maami ĩi. Sĩgõ ĩire ejarẽmooroco baba bojaami” 
yitʉoĩañuju Dios. To yicõa jediro ĩi rujeoriarã ĩna ñaaro cõrone ĩnare rẽoñuju Dios, ĩi 
rujeorii tone ĩi ñaarone, “Sĩgʉ̃ rʉyariaro mano ĩnare wãme yato ĩi” yigʉ. To bajiboarine 
nijʉane waibʉcʉ ĩire ejarẽmoorocʉ manicõañuju. To bajiro ti bajijare, ĩi rujeoriire ĩire 
cãmocõañuju Dios. To yicõari ĩi warubʉ gõarore ãmiñuju. To yicõari, ti gõarone rõmiore 
soore rujeocõañuju Dios. To yicõa, ĩi yujirijʉ rõmiore ĩire tʉ̃aĩsiñuju yuja. Soore ĩagʉ̃ne 
bʉto wariquẽnañuju ĩi. To bajiri ado bajise soore yiyuju ĩi:  

“Yʉʉ rujʉ gõaro masune rujeario ñaaja mʉʉ. To bajiri ‘rõmio’ mʉre wãme yaja yʉʉ, 
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yʉʉ rujʉago masu mʉʉ ñaajare”, soore yiyuju, Dios ĩi rujeoriore.  
To bajiri yucʉrire quẽne, rẽmone to bajiro ti bajisʉore ti ñaajare, mani jacʉare ĩnare 

cãmotadicoare ñaaja ti, manajoa cʉtiroana. To bajiro bajicõari, mani rujʉago masu soo 
ñaajare, gãjerãre ĩnare mani mairo rẽtoro soore maire ñaaja ti. Dios, ĩi rujeoriarã sudi 
mana ñaaboarine, bojonemenane ñaacõañujarã maji.  

Dios ĩi rujeoriarã ĩire ĩna ajirʉ̃cʉbʉobetire queti  
(Génesis 3)  

Rẽmo bajisʉorã Dios ĩi cũuriarã wesejʉre ñaañujarã ĩna. To ĩna bajiñaarore ñaañuju 
aña yeejʉ rujʉ cʉticõari ñaagʉ̃ Satanás. Socʉne bʉto yitoojaigʉ ñaañuju ĩi. To bajiri 
cojorʉ̃mʉ rõmio soo ñaarore soore ejayuju. Soore ejacõari,  

—¿Adi yucʉ́ ricaare mʉare baárotibeticati Dios? —soore yiseniĩañuju ĩi.  
To bajise soore ĩi yiseniĩarone,  
—Jediro adi weseaye ote ricaare, “Tire baába” yʉare yicami Dios. To bajiboarine cojʉ 

ñaaja tiʉ. Tiʉ ricaarema, “Baábeja” yʉare yicami. “Tiʉ ricaare mʉa baájama, mʉa 
moaĩajaquẽne bajireacoarʉarãja mʉa” yʉare yicami —ĩire yiyuju soo, Satanáre.  

To soo yirone,  
—Bajireamenaja mʉa. Tiʉ ricaare mʉa baájama, “Yʉre bajirone quẽnasere quẽne 

rojosere quẽne masiroma” yigʉ, mʉare baárotibetirimi —soore yitooyuju Satanás.  
To bajiri to bajiro ĩi yisere ajicõari, “Socʉ meene yigʉmi” yitʉoĩaboayuju soo. To 

yigone tiʉre ĩañuju. Tiʉ ricaare ĩagõne bʉto baárʉayuju soo. To bajiri, “Diore bajirone 
bajigosa yʉʉ quẽne” yigone, tiʉre tʉ̃amario, tiʉ ricaare baáyuju soo. To yicõa, soo 
baáricane soo manʉjʉre quẽne ĩire ecago waásuju. Ĩire soo ecajare, ĩi quẽne baáyuju. 
Tiare baácõari rẽmone, sudi mana ĩna ñaasere tʉoĩamasicõañujarã ĩna yuja. To bajiri 
higuera wãme cʉtiʉ yucʉ́ jũune sudi quẽnocõari sãñañujarã ĩna.  

To bajiro beero, muiju ĩi rocasãaroto rĩjoroaca, ti wesejʉ ñaariarã Dios ĩi wadisere 
ajiyujarã ĩna. Tire ajicõari ĩire güirã ĩire yayiboayujarã. To ĩna bajirone,  

—¿Nojʉ ñaati mʉa? —ĩnare yiseniĩañuju Dios.  
To ĩi yirone,  
—Mʉʉ wadi ocaruyusere mʉre ajibʉ yʉʉ. To bajiri sudi magʉ̃ ñaari, mʉre bojonegʉ̃, 

mʉre yayibʉ yʉʉ —yiyuju Adán.  
To ĩi yirone,  
—¿Ñimʉ, “Sudi maja mʉʉ”, mʉre yiri? ¿Mʉre yʉʉ rẽóricʉ ricaare baári mʉʉ? Tiʉ 
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ricaare baábʉ mʉʉ. Mʉʉ baábetijama, “To bajiaja” yimasibetibogʉja mʉʉ —ĩire yiyuju 
Dios.  

To ĩi yirone,  
—Adio rõmio yʉre mʉʉ ĩsicaco tiʉ ricaare yʉre soo ecajare baábʉ yʉʉ —Diore ĩire 

yiyuju ĩi.  
To ĩi yirone,  
—¿No bajiro mʉre ti bajijare, to bajise yiri mʉʉ? —soore yiyuju Dios.  
To ĩi yirone,  
—Aña, “Tiʉ ricaare baáya” yʉre ĩi yijare, baábʉ yʉʉ —Diore ĩire yiyuju soo.  
To bajiri añare, rõmiore, ʉ̃mʉre quẽne ĩire ĩna oca rẽtore waja josari ĩna tãmʉorotire 

cũuñuju Dios. To bajiro yicõari, añajʉarema:  
—Yucʉne mʉʉ cotirojʉane ñuuwaarʉcʉja mʉʉ yuja. Mʉʉ jãnerãbatia quẽne to bajiro 

rĩine bajijedicoarʉarãma ĩna —añare ĩire yiyuju Dios. To yicõari—, Rõmio jãnerãbatiare 
ĩna gʉboisiarire cũnisĩa rearũgũrʉarãma ĩna. To ĩna yijare, rõmio jãnerãbatia ĩna 
rʉjoarire, jaasĩarũgũrʉarãma ĩna —añare ĩire yiyuju Dios.  

To yicõa, quẽna rõmiojʉare ado bajise soore yiyuju:  
—Mʉʉ rĩa cʉtijama bʉto mʉre jũnirʉaroja ti. Mʉʉ manajʉ mʉre rotigʉ ñaarʉcʉmi 

—soore yiyuju Dios, rõmiore.  
To yicõa, ʉ̃mʉjʉare ado bajise ĩire yiyuju:  
—Mʉʉ manajojʉare soore ajigʉ ñaari, yʉre ajibesuja mʉʉ. To bajiri yʉʉ baárotibetiʉ 

ricaare baáyuja mʉʉ. To bajiri yuja, bʉto moagʉagʉ yaja mʉʉ yuja. Jojiye tãmʉocõari 
beerojʉ rĩine baáre baárʉcʉja mʉʉ. Mʉʉ weseri quẽne bʉto widi sãjarʉaroja ti. Jota 
yucʉ́, taa quẽne jediro judirʉaroja ti. To bajiñaaboa, bʉcʉacʉne bajirocacoarʉcʉja mʉʉ. 
Sita monane mʉre rujeocajʉ yʉʉ. To bajiri mʉʉ bajirocato beero quẽna sita monane 
godowedicoarʉcʉja mʉʉ —ĩire yiyuju Dios.  

To ĩi yiro beero, Adán ĩi manajore Eva soore wãme yiyuju ĩi. Catire yire ũni ñaañuju ti, 
Eva yire. Adi macarʉcʉroana jediro masa jacoroco ñaari to bajise wãme cʉtiyuju soo. To 
yicõa, waibʉcʉrã gaserorine ĩnare sudi quẽnobosayuju Dios yuja. To yicõari, quẽnari 
wese Edén wãme cʉtiri wesere ñaaboariarãre ĩnare buucõañuju yuja. “Adone ñaacõari 
no cõrojʉ rijacoa yiyamaniʉ ricaare baároma gaje yucʉ́ri rãca yʉʉ cũucatiʉre” yigʉ 
ĩnare buucõañuju ĩi. To yicõari õo wecaana Dios tʉʉanare ĩnare coderotiyuju, ti wesere 
jíariajʉre, “Quẽnaro catioricʉ ricaare baárã jíaejaroma” yigʉ.  
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Adán, Eva, ĩna rĩa quẽne ĩna bajire queti  
(Génesis 4–5)  

To bajiro beero Adán manajo, Eva, gʉda ñaañuju soo. To bajicõari macʉ cʉtiyuju soo. 
Caín ĩire wãme yiyujarã ĩna, ĩi jacʉa. To bajiro beero, yoabʉsaroaca gãji macʉ 
cʉtiyujarã. Ĩire, Abel ĩire wãme yiyujarã ĩna. To bajiro beero Caín, bʉcʉatujagʉ ñaacʉ 
otere oterimasʉ ñaañuju ĩima. To bajiro ũnone, ĩi bedi Abeljʉama ovejare coderimasʉ 
ñaañuju ĩi.  

Cojorʉ̃mʉ, “Diore ĩire rʉ̃cʉbʉorã soemʉoto mani” gãmerã yiyujarã ĩna. To yi, 
Caínjʉama ĩi ote ricaare juacõari, soemʉoboayuju. To ĩi yiro ũnone Abeljʉama ovejare 
sĩacõari soemʉoñuju. Abel ĩi soemʉosejʉare ĩacõari, bʉto wariquẽnañuju Dios. To 
bajiboarine Caín ĩi soemʉosejʉarema tire teebʉsayuju. To bajiri bʉto jũnisiniñuju Caín. 
To ĩi bajijare,  

—¿No yigʉ to cõro jũnisiniati mʉʉ? ¡Jũnisinibesa! ¡Quẽnasejʉare yiya! Quẽnasere 
mʉʉ yijama, mʉre bʉto wariquẽnarʉcʉja yʉʉ —Caínre ĩire yiyuju Dios. To yicõa 
quẽna—: Qʉẽnasere mʉʉ yibetijama, bʉto rojose rĩine yigʉ ñaacoarʉcʉja mʉʉ —ĩire 
yiyuju Dios.  

To bajiro ĩire ĩi yiboajaquẽne, ĩire ajirʉabesuju Caín. To bajiro beero, cojorʉ̃mʉ, “Ita. 
Macaroca waácudito”, ĩi bedire ĩire yiyuju Caín. To ĩire yi jiiwaacõari, macarocajʉ ĩi 
bedire ĩire sĩacõañuju Caín.  

To bajiri bʉto Diore ĩire quẽnabesuju, Abere Caín ĩire ĩi sĩajare. To bajiri,  
—¿No ñaari mʉʉ bedi? —Caínre ĩire yiseniĩaboayuju Dios.  
To ĩire ĩi yiseniĩarone,  
—Baa. Ĩire ĩatirʉ̃nʉgʉ̃ ñaagʉ̃ cõro, “To bajigʉmi” ĩire yibeaja yʉʉ —Diore ĩire boca 

yicʉdicõañuju Caín.  
To ĩi yirone,  
—Bʉto rojose masu yicõaja mʉʉ. Mʉʉ bedire mʉʉ sĩasere ĩamʉ yʉʉ. To bajiro mʉʉ 

yise waja, yucʉne bʉto josasʉogʉagʉ yaja mʉʉ yuja. Mʉʉ oteboajama, quẽnaro mʉre 
wãnʉbosabetirʉaroja ti. Sõojʉ waácoarʉcʉja mʉʉ —Caínre ĩire yiyuju Dios.  

To ĩi yirone,  
—¡Agʉ! Rʉ̃gʉ̃betirʉcʉja yʉʉ. No yʉre ĩabʉjagʉne yʉre sĩarocacõarʉcʉmi. To bajiri 

bʉto güiboaja yʉʉ —Diore ĩire yiyuju Caín.  
To ĩi yijare ĩire ucawão tuuyuju Dios, “Ĩire sĩabeticõato” yigʉ.  
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To bajiro ĩi yiro beero gajerojʉ, sõojʉ waácoasuju Caín yuja. Tojʉ ñaacõari manajo 
cʉtiyuju ĩi. To bajicõari macʉ cʉtiyuju. Ĩire Enoc ĩire wãme yiyuju ĩi. To yicõari ĩi 
ñaaroti macáre quẽnoñuju ĩi. Ti macáre quẽnocõari, Enoc wãme yiyuju, ti macáre 
quẽne. To bajiro beero, Enoc quẽne manajo cʉticõari macʉ cʉtiyuju. To bajiri jãjarã 
jãnerãbatia cʉtiyuju ĩi, Caín. Gãjerãma oveja coderimasa ñaa, gãjerãma bayaroa ñaa, 
gãjerãma cõme quẽnorimasa ñaa, bajiyujarã ĩna.  

To bajiro, Abel ĩi bajirocasere queti ajicõari, bʉto sʉtiritiyujarã ĩna, ĩi jacʉa, Adán, Eva 
mesa. Quẽna to beero macʉ cʉtiyujarã ĩna. Ĩire Set ĩire wãme yiyujarã. To bajicõari, ĩi 
quẽne bʉcʉacʉ manajo cʉtiyuju. Manajo cʉticõari macʉ cʉtiyuju. Ĩire Enós ĩire wãme 
yiyujarã. Ĩna, Enós yaarã, ĩna ñaañujarã, Diore ĩire rʉ̃cʉbʉocõari ĩire ñagõrã. To bajiro 
sĩgʉ̃ ñaañuju Enós jãnerãbatia rãcaagʉ Enoc wãme cʉtigʉ. Ĩi ñaañuju quẽnaro Dios ĩi 
bojarore bajiro yigʉ, Diore ĩire rʉ̃cʉbʉomasucõagʉ̃. To bajiri ĩirema riojone ĩire ãmicõa 
mʉjasuju Dios. To bajiri masa jʉaji ĩire ĩabesujarã yuja. Enoc macʉ ñaasʉogʉ Matusalén 
wãme cʉtiyuju ĩi. Yoaro catiyuju ĩima. Novecientos sesenta y nueve ñaari cʉ̃mari 
ñaaboacʉ, bajirocayuju ĩi. Sĩgʉ̃ Matusalén jãnerãbatia yʉ́ʉ ñaañuju Noé wãme cʉtigʉ.  

Masare Dios ĩi ruureare queti  
(Génesis 6–9)  

Noé ĩi ñaarirodore jãjarã masa ñaañujarã, rojose yitʉjamena. To ĩna bajisere ĩacõari 
bʉto sʉtiritiyuju Dios, masare rujeorii ñaari. To bajiri, “Ĩnare reajeocõarʉcʉja yʉʉ, 
waibʉcʉrãre quẽne jediro” yitʉoĩañuju. Tirodore Noé sĩgʉ̃ne ñaañuju Diore quẽnase ĩire 
yirʉ̃cʉbʉogʉ, tocarãcajine Diore ĩire cʉdigʉ. Ĩi, idiarã rĩa cʉtiyuju. Sem ñaa, Cam ñaa, 
Jafet ñaa bajiyujarã ĩna, Noé rĩa. To bajiri to beero cojorʉ̃mʉ ado bajise Noére ĩire 
yiyuju Dios:  

“Quẽnaro masune masa rojose ĩna yirũgũsere ĩarũgũaja yʉʉ. To bajiri ĩnare reagʉagʉ 
yaja yʉʉ. Cũmua quẽnoña mʉʉ, Yucʉ́jãiri roóriaro quẽnoña. To yicõari gʉjene bibeba. 
Wii cʉtiaro jairica quẽnoña mʉʉ. To yicõari soje yiba. Tia jubeajʉre sõari taaba. Ocore 
ñaamʉrotigʉagʉ yaja yʉʉ. Jediro masare quẽne, adi macarʉcʉro adi godoana catirã 
ñaaro cõrone ĩnare ruureajeocõarʉaroja ti. To bajiboarine mʉʉ, mʉʉ yaarã cũmua 
jairicajʉre sãjarʉarãja mʉa. Waibʉcʉrã quẽne, bʉorã quẽne ñaajediro ñaarirãcʉri ĩnare 
juarʉcʉja mʉʉ. Babari gʉbori cʉtirã, sita joejʉre ñuuwaana, miniare quẽne juasãama. 
Cojomo cõro gajeãmore jʉaãmowãsoa jẽnituaro ñaarirãcʉri yʉre rʉ̃cʉbʉorã mʉa 
soemʉoronare ĩnare juasãama, quẽnarãre. Mʉa baárotire quẽne, mʉʉ ecarona ĩna 
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baárotire quẽne tire juaba. Mʉama cũmuajʉ sãñacõari rujareabetirʉarãja mʉa”, Noére 
yiyuju Dios.  

To bajiri, “To bajiro yiya mʉʉ”, Dios ĩi yirotiriarore bajirone yiyuju Noé. Ti beero Noé 
ĩi cũmua quẽno gajanorijʉ, ĩnare sãjarotiyuju yuja Dios, waibʉcʉrãre quẽne. Noé, ĩi 
manajo, idiarã ĩi rĩa, idiarã ĩi jẽjoarõmiri sãjañujarã ĩna, waibʉcʉrã rãca, cũmua 
jairicajʉre. To ĩna bajiro beero Dios ĩi masune cũmua sojere ĩnare tuubosayuju ĩi. Ti 
rodore seiscientos cʉ̃mari tʉsaacʉ ñaañuju Noé.  

To yicõari, oco quedirotiyuju Dios. To bajiri ʉ̃mʉari, ñamiri quẽne oco quediyuju ti, 
jʉ̃arã masa cõro ñaarirʉ̃mʉri yoaro. To bajicõari õo ẽñerocaaye quẽne oco joe jeayuju ti. 
To bajicõari ñaamʉrũtuasuju ti. Ti ñaamʉrũtu waatore bajirone, cũmua bʉcʉa quẽne 
jayarũtuasuju tia. To bajicõari gʉ̃tayucʉri wecajʉ jaitujarʉ̃gʉ̃ ejayuju ti. To bajiri masa 
adi macarʉcʉrore ñaaboariarã jediro, waibʉcʉrã, bʉorã, minia, ĩna ñaaro cõrone 
rijareajedicoasujarã ĩna. Noé, ĩi rĩa, ĩi ecariarã ĩna rĩine catiyujarã, cũmua jairicajʉ 
sañariarã ñaari. Ti beero, sĩgʉ̃ muiju mee beero, yoabʉsarojʉ, ocore tire bojorotiyuju 
quẽna Dios. Bojoato, gʉ̃taʉ ʉ̃mʉaricʉ joejʉ bojo goa jejayuju ti Noé cũmua. To bajiro 
beero, “Bojocoato yiroja ti” yigʉ, yeorore bajigʉre ĩire wʉo cõañuju Noé, cũmua 
sojeacare jãnacõari, “¿Bojogoacoaboati? Ĩadiĩasa” yigʉ. To bajiro ĩi yicõaboarii 
tudiejabeticõañuju. To bajiro cojo semana beero bujare ĩire cõañuju quẽna. Ti 
bojogoajedibetijare, tudiejacõañuju quẽna buja. To beero quẽna ĩire cõañuju quẽna. Tijʉ 
waácʉ yuja, yucʉ́ olivo wãme cʉtiʉ jũurore cũniñeacõari ejayuju buja. Quẽna cojo 
semana beero bujare ĩire cõañuju quẽna. Tijʉ waácʉne tudiejabeticõañuju buja. To 
bajiri, “Bojogoacoari seyoaja ti” yiyuju yuja Noé. To yi, sojere jãnacõari ĩabatoyuju ĩi. 
To baji quẽna cojo semana mee ñaarẽmocõañuju quẽna cũmuajʉre. To ĩi bajiñaaro rĩine 
cojo cʉ̃ma jedi gaje cʉ̃ma ñaacoasuju ti. To cõrojʉ yuja, tia sãñagʉ̃re Noére: “Budiya 
mʉʉ. Mʉʉ yaarã quẽne, waibʉcʉrã quẽne, bʉorã quẽne, ñaajediro buuya mʉʉ”, ĩire 
yiyuju yuja Dios.  

To yicõa, ĩnare rĩa cʉtirotiyuju yuja Dios, “Quẽna jãjarã adi macarʉcʉrore 
ñaatiñaarʉ̃gʉ̃ jedicõaña” yigʉ. To bajiro Dios ĩi yiro beero, cũmuare budicõari gʉ̃tane 
Diore ĩire rʉ̃cʉbʉogʉ soemʉoriajʉ quẽnoñuju Noé. To bajiro yicõari waibʉcʉrãre, 
wʉʉrãre quẽne quẽnarã rĩine ĩnare sĩacõari Diore ĩire soemʉoñuju ĩi Noé, Diore 
rʉ̃cʉbʉogʉ. To ĩi yijare, bʉto Noére ĩire wariquẽnañuju Dios. To bajiri:  

“Adi macarʉcʉro ñaarãre oco rãca ĩnare ruureabetirʉcʉja yʉʉ yuja, bajigʉjʉma, rojose 
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masure yirã ĩna ñaaboajaquẽne”, Noére ĩire yigotiyuju Dios. To yicõa yuja: “Ado cõrone 
waibʉcʉrã masare güirã ñaarʉarãma ĩna yuja. To bajiri waibʉcʉrã riire baárʉarãma 
masa. To bajiboarine ĩna ríírema ĩna baáse bojabeaja yʉʉ. Gãjire sĩgʉ̃ ĩire ĩi sĩajama, ĩire 
quẽne sĩacõare ñaarʉaroja ti, ĩi sĩare waja”, yiyuju Dios. To yicõa quẽna ĩire 
gotiquẽnoñuju Dios: “Macarʉcʉroana catirã ñaaro cõrone, mʉʉ jãnerãbatiare quẽne, 
oco ñaamʉse rãca ĩnare ruureajeobetirʉcʉja yʉʉ yuja. To bajiri, ‘ “Ruureajeobetirʉcʉja 
yʉʉ, oco ñaamʉse rãca”, yicami Dios, yimasirãjaro ĩna’ yigʉ, mʉare buerimamʉre 
cũuĩogʉ̃ yaja yʉʉ”, yiyuju Dios, Noére.  

“Ricatiri rĩine oca cʉticõari, gãmerã oca ajibeticõato ĩna” yigʉ, Dios ĩi oca cũure 
queti.  

(Génesis 11.1–9)  
Quẽna Noé ĩi ñaariarodo beerore jãjarã masa bʉjʉyujarã quẽna. To bajicõari cojo 

ocane ñagõñujarã maji. To bajiri jãjarã ñaana Sinar wãme cʉtirojʉ ñaañujarã ĩna. Tojʉre 
ñaacõari, “Wii ʉ̃mʉari wii bʉato mani. Õo wecajʉ ʉ̃mʉagaserojʉ ñaarocatuu ejariwii 
bʉato mani. To yicõari manijʉa ñaamasurimasa ñaarʉarãja mani” yiyujarã ĩna. To 
bajiro ĩna yiñaasere Diojʉama boca ĩaquẽnabesumi. To bajiri ricatiri rĩine ñagõrã ĩnare 
yiyuju yuja Dios. To ĩi yirã gãmerã oca ajibetiana ricatiri rĩine waábate jedicoasujarã ĩna 
yuja. “Õo wecajʉ bʉamʉja ejacoanasa mani” ĩna yiboariawii Babel wãme cʉtiyuju tiwii.  

Las Escrituras en eduria y barasana de Colombia, 1a ed., © 2014, Wycliffe Bible Translators, Inc.



Génesis 11.10-25.18          9 
 

 

ABRAHAM ĨI BAJIRE QUETI  
Diore cʉdigʉne, Abram ĩi yaarãre ĩi waáweore queti  

(Génesis 11.10–12.20)  
Tirʉ̃mʉjʉ Noé macʉ Sem ĩi jãnerãbatia rãcaagʉ ñaañuju sĩgʉ̃ Térah wãme cʉtigʉ. To 

bajiri ĩi, idiarã rĩa cʉtiyuju. Abram ñaa, Nacor ñaa, Harán ñaa bajiyujarã ĩi rĩa, Térah 
rĩa. To bajicõari Ur wãme cʉti macájʉ ñaañujarã ĩna. To beero Harán quẽne sĩgʉ̃ macʉ 
cʉtiyuju. Ĩire Lot wãme yiyuju. Abramjʉama, Sarai wãme cʉtigore manajo cʉticõari 
ñaañuju. To bajiboarine rĩa magõ ñaañuju soo. To baji, cojorʉ̃mʉ bajirocacoasuju 
Harán. To bajiro beero Abramre, Lotre quẽne ĩnare jii waasuju Térah, “¡Canaán wãme 
cʉtojʉ ñaato mani!” yigʉ. To bajiwaana, Harán wãme cʉtone tujacõañujarã. Tone 
bajirocacoasuju Térah. Tone Abram ĩi ñaaro, ado bajise Abramre ĩire yiyuju Dios:  

“Mʉʉ yaarãre, mʉʉ yaa godore quẽne waáweoasa mʉʉ. Mʉre yʉʉ ĩorotojʉ waása. 
Tojʉre jãjarã jãnerãbatia cʉtirʉcʉja mʉʉ. Mʉre, quẽnaro mʉre yirãre quẽne, quẽnaro 
ĩnare yirʉcʉja yʉʉ. To bajiboarine rojose yaarãrema, ‘Rojose tãmʉoato ĩna’ yigʉ, rojose 
ĩnare cõarʉcʉja yʉʉ. Mʉʉ jãnerãbatia sʉorine jediro macarʉcʉroana masa jedirorene 
quẽnase ĩnare yirʉcʉja yʉʉ”, ĩire yiyuju Dios, Abramre.  

To bajiro Dios ĩire ĩi yijare, Dios ĩi rotirore bajiro cʉdigʉ ñaari, Harán wãme cʉtore 
waácoasuju Abram. Tirodore setenta y cinco cʉ̃mari tʉsaacʉ ñaañuju Abram. Ĩi manajo 
Sarai, ĩi bedi macʉ Lot, ĩi moarimasa, ĩna gajeyeũni jediro jua waasujarã ĩna, Harán 
ñaacõari Canaánjʉ waána. Canaánjʉre ejana cananeo mesare ĩnare ejayujarã ĩna, to 
ñaarũgũriarãre. Noé macʉ Cam jãnerãbatia ñaañujarã ĩna. Siquem wãme cʉtiri macáre 
ejayuju ĩi Abram. Tijʉre Abram ĩi ñaarone, “Adi sitare mʉʉ jãnerãbatiare ĩnare 
ʉjorʉcʉja yʉʉ”, Abramre ĩire yiyuju Dios. Tore Diore waibʉcʉ ĩire soemʉorotitutire 
gʉ̃tane tutia jeocõari, Diore ĩire yi rʉ̃cʉbʉoyuju ĩi Abram. To yicõa, waárũtuasuju ĩi, 
Betel wãme cʉtojʉare. Tore quẽna gajetuti soemʉoriatutire gʉ̃tane tutia jeocõari, Diore 
ĩire yi rʉ̃cʉbʉoyuju Abram.  

To yicõa, rẽtoasuju Neguev wãme cʉtojʉare waácʉ. To bajiboarine tirodorire baáre 
mañuju. To bajiri Egiptojʉre waácoasuju. Quẽna baáre ti ñaabʉjʉatojʉ Neguevre 
tudiasuju Abram.  

Abram, “ ‘Adojʉa yʉre quẽnaja ti’, yigʉ, ʉjaya mʉʉ”, ĩi bedi macʉre ĩi yire queti  
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(Génesis 13)  
Abram quẽne, Lot quẽne jairo gajeyeũni cʉorã ñaañujarã ĩna. Ĩna jʉ̃arãjʉne gãjoa jairã 

ñaañujarã ĩna. Cõme yaase jairo waja cʉti, waibʉcʉrãre quẽne, jãjarã cʉorã ñaañujarã 
ĩna. Betel wãme cʉtiri macá cõñaro Diore rʉ̃cʉbʉogʉ Abram ĩi quẽnoriajʉjʉ 
ñaarũgũñujarã ĩna. To ĩna baji ñaarone, Abram moarimasa, Lot moarimasa rãca, “Jairo 
waibʉcʉrã ĩna baáse, taa maja ti, adore”, yiwaanane gãmerã quẽañujarã ĩna. To bajiro 
ĩna gãmerã yisere ĩacõari, ĩi bedi macʉre Lotre ado bajise ĩire yiyuju Abram:  

—Cojo masa ñaaja mani. Mani gãmerã quẽajama quẽnabetoja. Jairi godo ñaaja ti, ado. 
¡To cõrone gãmerã cãmotadicõato mani! ¡Ricatiri rĩine ñaato mani! “Adojʉa yʉre 
quẽnaja ti”, yigʉ, ¡Ʉjaya mʉʉ! —Lotre ĩire yiyuju Abram.  

To ĩi yijare, yucʉ́ mano Jordán riaga cʉtojʉare ĩacõañuju. Tore ĩi ĩacõajama quẽnaro 
ruyuyuju. Oco quẽne ñaañuju. Quẽnaro ote wãnʉroto quẽnaro ñaañuju. To bajiri, 
tojʉare ñaarʉ ʉjayuju Lot. To bajiri, ĩi waibʉcʉrã cabra joane suariajãiri wiijãiri jeocõari 
ñaañuju, Sodoma wãme cʉtiri macá tʉʉjʉre. Sodomaana masa, ĩna ñaaro cõrone, rojose 
rĩine yirã ñaajedicõañujarã ĩna, Diore ĩire ajirʉamena. To bajirore Abramjʉama Canaán 
wãme cʉtirojʉ ñaacõarũgũñuju ĩi, ricatine Lot ĩi ñaaro mee.  

To beero, Abram, Lot rãca ĩna gãmerã cãmotadiriaro beero, Abramre ĩire ñagõñuju 
Dios:  

—¡Ĩaña mʉʉ! Jairi godo ñaaja ti ado. Adi godore mʉʉ jãnerãbatiare ĩnare ʉjorʉcʉja 
yʉʉ. To bajiri, adi ĩna yee jediro ñaarʉaroja ti. Jãjarã jãnerãbatia cʉtirʉcʉja mʉʉ. 
Ñimʉjʉane ĩnare cõjeo masibetiriquĩmi. ¡Adi godo sitare waácudi güi yibeticõaña! Adi 
godo mʉʉ yaa godo ñaarʉaroja ti, —Abramre ĩire yiyuju Dios.  

To bajiro beero, Hebrón ĩna yiri macájʉare waásuju ĩi. Tojʉre Diore rʉ̃cʉbʉogʉ 
soemʉocõariajʉ quẽnoñuju Abram.  

Abram, ĩi bedi macʉ rãcaanare ejarẽmoocõari, ĩi ejarẽmoore waja ĩi bojabeti 
queti  

(Génesis 14)  
To bajiro beero yoatojʉ cojomocãrãcʉ ñaañujarã ĩna rotirã, Sodoma, Gomorra wãme 

cʉtiri macáriana. To bajicõari, Elam sitare rotigʉ, Quedoraome rãca gãmerã sĩañujarã 
ĩna. Quedoraome, ĩi yaarã rãca, ĩnajʉa, ĩnare sĩarẽto cũucõañujarã ĩna. To bajiro yicõari, 
Sodomaana, Gomorraana masa yaarãre waibʉcʉrãre, ĩna yee gajeyeũnire quẽne, 
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jedirore tire juajeocoasujarã. Abram bedi macʉ Lot, Sodoma ĩna yiri macáre ñaañuju. To 
bajiri, ĩire quẽne, ĩi rĩare, ĩi waibʉcʉrãre quẽne, jedirone juajeocoasujarã ĩna. To 
bajiboarine sĩgʉ̃ rudiyuju ĩi. Ĩi, Abramre ĩire gotigʉ waásuju ĩi. “To bajiro yicoajama 
ĩna”, ĩire yigotigʉ waásuju.  

To bajiri, tire ajicõari ĩi yaarãre ĩnare rẽoñuju Abram. Ĩna rẽjajediro, ĩnare ũmato 
waásuju Abram, Quedoraome mesare ĩnare ẽmʉroana. Ĩnare ẽmʉ ejacõari, ĩnare 
sĩañujarã ĩna. Abram mesajʉa, ĩnare sĩareacõa tʉjasujarã ĩna. To yicõari, jediro ĩna sĩa 
taajua waaboarere, jediro juacõa tudiasujarã ĩna. Lotre quẽne, ĩi waibʉcʉrã jedirone 
ĩnare juacõa tudiasuju Abram. Jediro, Quedoraome yee ñaare, ĩi yaarã yee ñaare, 
jedirone, tire juajeocõa tudiasuju.  

Tirodore ñaañuju sĩgʉ̃ Melquisedec wãme cʉtigʉ. Ĩi ñaañuju ĩi, pai, Diore masare ĩnare 
yibosagʉ. To bajiri ĩi, Abram, Quedoraome mesare ĩnare sĩagʉ̃ waárii ĩi tudiato, panre 
ʉye ocore quẽne juacõari, ĩire bocagʉ waásuju ĩi, Melquisedec. Ĩire bocacõari:  

“Quẽnaro mʉre yiriquĩmi Dios, sitare quẽne ʉ̃mʉagaserore quẽne rujeorii. ‘Quẽnaro 
yaja mʉʉ’, Diore ĩire yaja yʉʉ, mʉʉ wajanare mʉajʉa, mʉa sĩareajeocõajare”, yiyuju 
Melquisedec.  

To ĩi yijare, Quedoraomere, ĩi yaarã yeere quẽne ĩi sĩa taarere, “Ado cõro ñaase, 
jʉaãmo cõro ñaase ñaaja”, yi cõĩabato masicõari, cojojʉne quẽnasere ĩire ĩsiñuju Abram, 
Melquisedecre. Sodomaagʉ rotigʉ quẽne bʉto wariquẽnañuju ĩi, ĩi wajanare Abram ĩi 
sĩareacõare ti ñaajare. To bajiri,  

—¡Yʉʉ yaarãrema, ĩnare yʉre tʉocõaña mʉʉ! ¡Yʉa gajeyeũnirema, Quedoraome mesa 
yeere, mʉʉ ẽmarere quẽne, mʉʉne tire cʉocõaña! —Abramre ĩire yiyuju Sodomaagʉ 
rotigʉ.  

To ĩi yiboarone,  
—Mʉa gajeyeũnire, tire cʉorʉabeaja yʉʉ. Ado beero, “Yʉa sʉorine gajeyeũni jaigʉ 

ñaami”, yʉre mʉa yisere bojabeaja yʉʉ, —ĩire boca yicõañuju Abram. —Yʉʉ 
moarimasa, ĩna baáse rĩine, “To yima ĩna”, mʉre yimasiaja yʉʉ, —ĩire boca yicõañuju.  

Abram ĩire ĩi ajimasijare, Dios ĩire ĩi ĩaquẽnare queti  
(Génesis 15)  

—Cojorʉ̃mʉ, quẽnaro mʉre yirʉcʉja yʉʉ, —Abramre ĩire yiyuju Dios.  
To ĩi yirone,  
—Quẽnaro yʉre mʉʉ yiboarone, wariquenabeticõarʉcʉja yʉʉ, rĩa magʉ̃ ñaari. Yʉʉ 
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bajirocato beero, sĩgʉ̃ yʉʉ rotigʉ, jediro yʉʉ gajeyeũni, yʉʉ cʉose jedirone cʉo 
sʉyariquĩmi, —Diore ĩire yiyuju Abram.  

To ĩi yirone ado bajise ĩire yiyuju Dios:  
—Bajibetoja ti. Mʉʉ macʉ masure macʉ cʉtirʉcʉja mʉʉ. To bajiri, jãjarã jãnerãbatia 

cʉtirʉcʉja mʉʉ. Ñocoa ĩna bajirore bajiro bajirʉarãma ĩna, mʉʉ jãnerãbatia, —Abramre 
ĩire yiyuju Dios.  

To ĩi yijare, “Socʉ mee masune yicõida ĩi. To bajiro masune bajirʉaroja ti”, Diore ĩire 
yi ajiyuju Abram.  

To bajiro Abram ĩi yi ajijare bʉto ĩire wariquẽnañuju Dios. “Yʉʉ yirore bajiro yigʉ 
ñaami”, Abram ĩire yi ĩañuju Dios. To yicõa,  

—Yʉʉne ñaaja yʉʉ Dios, Ur macá ñaagʉ̃re mʉre ãmiadicajʉ yʉʉ, adi sitare mʉre 
ʉjorʉ. Tire masiritibeticõaña mʉʉ, —ĩire yiyuju Dios.  

To ĩi yirone,  
—¿No bajirojʉa yicõari, “Adi godore yʉre ʉjoriquĩmi” yimasirʉcʉada yʉʉ, tia? 

—Diore ĩire yi sẽniĩañuju Abram.  
To ĩi yirone,  
—¡Sĩgʉ̃ri waibʉcʉrãre ĩnare sĩacõari, yʉre ĩsiña mʉʉ! —Abramre ĩire yiyuju Dios.  
“To bajiro yiya mʉʉ”, Dios ĩi yirore bajirone yiyuju ĩi Abram. To bajiri, Abramre ĩire 

godoweocõari ĩire ruyua ĩoñuju Dios. Ĩire ruyua ĩocõari,  
“Ado beero, yoatojʉ, gaje sitajʉ ñaarã waárʉarãma ĩna, mʉʉ jãnerãbatia. Tojʉ 

ñaacõari, toana, ĩna rotiajerã ñaarʉarãma ĩna, cuatrocientos cõro ñaari cʉ̃mari. Yoaro 
rojose, ĩna yi ajerearã ñaarʉarãma ĩna, rojose tãmʉo ñaarã. To bajiri, ti godoanare 
rojose, ĩna yise waja rojose ĩnare yirʉcʉja yʉʉ. To bajiri, jairori gajeyeũni cʉorã 
ñaarʉarãma ĩna, mʉʉ jãnerãbatia. To bajiro ti bajijama, mʉʉ bajirocato beerojʉ 
bajirʉaroja ti”, Abramre ĩire yiyuju Dios. To yicõa, quẽna ĩire gotiyuju: “Ti godojʉre 
ejasʉorona jãnerãbatiajʉ, Canaánjʉre tudiadirʉarãma ĩna. To bajiri amorreos masare 
rojose ĩnare yirʉcʉja yʉʉ. To yicõari, mʉʉ jãnerãbatiare Canaánre ĩnare ñaa rotirʉcʉja 
yʉʉ”, yiyuju Dios.  

Abram manajo, Dios ĩi goti rĩjoro yirere ajimasibeticõari, Abramre soo rotiboare 
queti  

(Génesis 16)  
To beero cojorʉ̃mʉ, Abram manajo Sarai, rĩa magõ ñaari, “¡Yʉʉ moarimaso, Agar rãca 
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yiya mʉʉ! Soo mʉre macʉ cʉtibosarʉocomo soo”, Abramre ĩire yiyuju Sarai.  
To soo yijare, Agare soore manajo cʉtiyuju Abram. To bajiri, gʉda ñaañuju soo Agar. 

To bajicõari, Saraire soore ĩateeyuju soo, Agar. To soo yijare, bʉto Agare soore 
tudíajeyuju Sarai, soore. Soo tudíajejare rudicoasuju Agar. To soo bajijare, “Agare soore 
macaaya” yigʉ, ĩire moabosagʉre ángelre ĩire cõañuju Dios. To bajiri oco goje tʉʉjʉ 
ñaagõre soore bʉjayuju ángel. Soore ejacõari, “¡Sarai, soo ñaarojʉ tudiasa mʉʉ! Macʉ 
cʉtirʉocoja mʉʉ. Ismael ĩire wãme yirʉocoja mʉʉ”, Agare soore yiyuju ángel. To ĩi 
yijare, tudicoasuju soo. To bajiro beero, Ismaelre ĩire macʉ cʉtiyuju soo. Tijʉre ochenta 
y seis cʉ̃mari tʉsaacʉ ñaañuju ĩi, Abram.  

Quẽna Dios, Abrahamre ĩi goti rĩjoro yire queti  
(Génesis 17.1–18.15)  

Quẽna to beero noventa y nueve cʉ̃mari tʉsaacʉ Abram ĩi ñaaro, Dios ĩire ñagõñuju 
quẽna:  

—¡Quẽnaro tocãrãcaji yʉre ajitirʉ̃nʉña mʉʉ! ¡Rojosere yibeticõaña! Mʉʉ bajirotire 
mʉre yibosarʉcʉja yʉʉ. To bajiro mʉre yirʉcʉja yʉʉ. Mʉre yʉʉ yirore bajirone yirʉcʉja 
yʉʉ. Jãjarã jãnerãbatia cʉtirʉcʉja mʉʉ, yʉʉ masise rãca. To bajiri mʉre wãme 
wasoagʉagʉ yaja yʉʉ. Abram mee ñaaja mʉʉ yuja. Abraham mʉre wãme yaja yʉʉ yuja. 
Abraham ti yijama, jãjarã jacʉ yire ũni ñaaja ti. Yʉʉne mʉʉ jãnerãbatia ĩnare 
ejarẽmoogʉ̃ ñaarʉcʉja yʉʉ. To yicõari, Canaán macáre ĩnare ĩsirocʉ ñaaja yʉʉ. To bajiri 
mʉʉ, mʉʉ jãnerãbatia quẽne, adi yʉʉ roti cũusere yirʉarãja mʉa. Mʉʉ yaarãre, ĩna 
ñaaro cõrone, ĩnare ajea gasero gaja taarʉcʉja mʉʉ. Mʉʉ rĩa, ĩna rĩare quẽne, mʉa 
moarimasare quẽne, jediro ĩnare ajea gasero gaja taarʉcʉja mʉʉ, cojomocõro gaje 
ãmore idia jẽnituarirʉ̃mʉre, —ĩire yiyuju Dios. To yicõa—, Mʉʉ manajore quẽnase 
soore yigʉagʉ yaja yʉʉ. Mʉre macʉ cʉtibosarʉocomo soo. To bajiri, jãjarã ñico 
ñaarʉocomo soo. Jãjarã rotirã ñico ñaarʉocomo soo, —ĩire yiyuju Dios.  

Tire to bajiro Dios ĩi yisere ajicõari, ajayuju ĩi Abram. “¿To cõro bʉcʉ́ masune cien 
cʉ̃mari tʉsaacʉ masune, macʉ cʉtibogʉjarime yʉʉ? Yʉʉ manajo quẽne noventa cʉ̃mari 
tʉsaaco masune, macʉ magõmo” yigʉ, ajayuju ĩi. To yi,  

—¡Ãni, yʉʉ macʉ, Ismaelre yiya! Ĩi sʉorine jãjarã jãnerãbatia cʉcʉ ñaarʉcʉja yʉʉ, 
—Diore ĩire yiyuju Abraham.  

To ĩi yirone,  
—Bajibetoja. Socʉ mee masune mʉre yicõacajʉ yʉʉ. Yʉʉ yirore bajirone mʉre macʉ 
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cõarʉcʉja yʉʉ. To bajiri, mʉʉ manajo Sara, macʉ cʉtirʉocomo soo. To bajiri, jãjarã 
masujʉne jãnerãbatia cʉticõarʉcʉja mʉʉ. Cojo cʉ̃ma beero macʉ cʉtirʉocomo mʉʉ 
manajo. To bajiri, Isaac ĩire wãme yirʉcʉja mʉʉ. To bajiri, ĩi sʉorine jãjarã masujʉne 
jãnerãbatia cʉtirʉcʉja mʉʉ, —ĩire yi goti yayicoasuju Dios.  

To bajiri Dios ĩire ĩi yirotirore bajirone yigʉ ĩi yaarãre, ĩi wiianare, ĩi macʉ Ismaelre 
quẽne, ĩi moarimasa jedirorene, ĩnare ajea gasero gajacare, ĩnare taayuju. To yicõari, ĩi 
masu quẽne taayuju.  

To beero, cojorʉ̃mʉ, waibʉcʉrã cabra joane suariajãiri wiijãiri soje tʉʉre Abraham ĩi 
rujiro, masʉre bajigʉne godo wedicõari Abramre ĩire ejayuju Dios. Jʉ̃arã ñaañujarã Dios 
rãcaana. “Ĩna ñaama Dios mesa”, yi ĩamasibesuju Abram. To bajiboarine, ĩi wiijãiri 
tʉʉre ĩna wadi cõñarũtũ wadore ĩnare ĩacõari, ĩnare bocagʉasuju Abraham. Ĩnare waá 
bocacõari,  

—Tujaya maji. Ado yʉʉ rãca baátujaya —ĩnare yiyuju Abraham.  
To ĩi yijare, —Baʉ, —yiyujarã ĩna.  
To yicõa, ĩi manajore, Sarare, soore pan soerotiyuju. Waibʉcʉ riire roarotiyuju ĩi, 

moarimasʉre. To yibaa ñaarãne,  
—¿No ñáári soo, mʉʉ manajo? —Abrahamre ĩire yi sẽniĩañujarã ĩna.  
To ĩna yirone,  
—Wii ñaamo soo, —ĩnare yigotiyuju Abraham.  
Jʉ̃arã rãcaagʉ Dione bajicõañuju. Masʉre bajigʉ godo wedicõari bajiyuju Dios. To 

bajiri ĩi, ado bajise Abrahamre ĩire yiyuju:  
—Gaje cʉ̃ma mʉʉ manajo Sara, macʉ cʉtirʉocomo soo, —ĩire yiyuju.  
Tire ajicõari, “Mano bʉcʉario ñaaja yʉʉ. No bajiro yicõari macʉ cʉtibecoja”, yigone, 

ajayuju soo Sara. To bajiri, Sara, soo ajasere masicõari,  
—¿No yigo ajati soo? Disejʉane yʉre josase ñaa yibeaja ti, —Abrahamre ĩire yiyuju 

Dios. To yicõa quẽna, —Gaje cʉ̃ma Sara macʉ cʉtirʉocomo, —yiyuju Dios.  
To ĩi yirone, güiaco, —Ajabejʉ yʉʉ, —yitooboayuju soo, Sara.  
—Ajabʉ mʉʉ, —soore boca yicõañuju Dios.  

Sodoma macáanare, Gomorra macáanare ĩnare Abraham ĩi sẽnibosare queti  
(Génesis 18.16–19.38)  

To baji, idiarã Abrahamre ĩire wii sãjarã ejariarã, Sodoma macá jasati maare 
waásujarã ĩna yuja. To ĩna baji waato, ĩnare cũu sʉyagʉ waásuju Abraham. To ĩna baji 
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waato, ĩna rãcaagʉ Dione masʉre bajigʉ godowedicõari bajirii, “Abrahamre ĩire rẽó 
gotibetirʉcʉja yʉʉ, yʉʉ yirotire, jãjarã ñicʉrocʉ ĩi ñaajare. Ĩire besecajʉ yʉʉ. To yicõari 
ĩire ĩarʉ̃nʉrũgũaja yʉʉ, ĩi yaarãre ĩnare masioato. To yʉʉ yise ñaajare, quẽnaro yʉre 
rʉ̃cʉbʉorã ñaari, yʉʉ bojarore bajiro quẽnaro yirʉarãma ĩna yuja”, yitʉoĩañuju Dios. To 
bajiri,  

—Sodoma, Gomorra macáriana rojose ĩna yisere ajirũgũmʉ yʉʉ. To bajiri, ti macárire 
yʉʉ soereajeoroto rĩjoro ti macárire ĩagʉ̃ bajibʉ yʉʉ, —Abrahamre ĩire yiyuju Dios.  

To bajiro ĩna gãmerã yi ñagõ ñaarone, ĩi rãcaana jʉ̃arã ñaariarã waácoasujarã 
Sodomajʉare. Ángel mesane bajicõasujarã. To bajiro ĩna baji waatone, Dioma, Abraham 
rãca tujarʉ̃gʉ̃coasujarã. To baji tujarʉ̃gʉ̃,  

—Sodomare cincuenta ñaarirãcʉ masa quẽnarã ĩna ñaajama, ¿ti macáre 
soereacõarʉcʉada mʉʉ? ¿Rojose yisere cõĩabecʉre bajirone masa quẽnarãre rojorã rãca 
ĩnare sĩareajeocõagʉ̃jarime mʉʉ? “Macarʉcʉroana masa jediroana ĩna yisere ĩacõĩacõari 
ti waja ĩsirimasʉ ñaaja mʉʉ”, mʉre yimasiaja yʉʉ. To bajiri cõĩacõari rĩine yigʉja mʉʉ, 
—Diore ĩire yiyuju Abraham.  

To ĩi yirone,  
—Ti macáre cincuenta ñaarirãcʉ masa quẽnarã ĩna ñaajama, soereabecʉja yʉʉ, 

—Abrahamre ĩire yiyuju Dios.  
To yicõa, quẽna:  
—Cuarenta y cinco ñaarã quẽnarã Sodomare ĩna ñaajama, ¿Ti macáre soereacõagʉ̃ada 

mʉʉ? —Diore ĩire yiyuju Abraham.  
To ĩi yirone,  
—Soereabecʉja yʉʉ, —ĩire yiyuju Dios.  
To ĩi yiro, bʉtobʉsa ĩire sẽniĩarũtuasuju Abraham.  
—Treinta ñaarirãcʉ, o veinte ñaarirãcʉ, o diez ñaarirãcʉ Sodomare quẽnarã ĩna 

ñaajama, ¿Ĩnare soereacõagʉada mʉʉ? —Diore ĩire yiyuju Abraham.  
To ĩi yirone,  
—To cõro quẽnarã ti macáre ĩna ñaajama, ti macáre soereabecʉja yʉʉ, —ĩire 

yigotiyuju Dios, Abrahamre.  
To bajiro ĩire yiwaacoasuju Dios. To ĩi bajirone Abraham quẽne ĩi yaa wiijʉa 

tudicoasuju yuja.  
To jʉ̃arã waáriarã ángel mesa, Sodomajʉre rãiorocacũurijʉ ejayujarã ĩna. Ti macá wea 
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gãniria cʉ̃ni soje tʉʉ rujigʉre Lotre ĩire ejayujarã. Ĩire, ĩna ejaroatone ĩnare waáboca,  
—¡Maji yʉʉ yaa wii cãniña mʉa! —ĩnare yiyuju Lot.  
To ĩi yijare, —Baʉ, —yi, ĩi rãca sãjacoasujarã ĩna, ĩi yaa wii sãjana.  
To baji, baá gajano, cãniroana ĩna bajirijʉne, ti macá Sodomaana ʉ̃mʉa Lot yaa wiire 

ũma gãnibiato ejayujarã ĩna. To bajicõari,  
—¡To mʉʉ tʉʉ ejarãre ĩnare adojʉa buucõaña! Ĩnare ajeriarã cʉtiroana yaja yʉa, 

—Lotre ĩire yiyujarã ĩna.  
To ĩire ĩna yirone,  
—¡Tire yibeticõaña! Yʉʉ rĩa rõmirijʉa ñaama, manajʉa mana, diwatoajʉane maji ʉ̃mʉ 

rãca yi ĩamena. ¡Ĩnajʉare yiya! —ĩnare yiboayuju Lot.  
To ĩi yiboasere ĩire ajibesujarã, ĩire jũnisinirã. Sojere jaa caguerocacõarã yiboayujarã 

ĩna. To bajiro ĩna yiroadijare, Lotre ĩire sõocõari, ĩnare caje manine rotiyi reacõañujarã 
ĩna, ángel mesa. To bajiri, caje ĩamenane, socarãne sojere waremacaboa bajicõañujarã. 
To yicõa,  

“¡Mʉʉ yaarã jedirone, adi macáre budiya mʉa, adi macáre, yʉa soerearoto rĩjoro!” 
Lotre ĩire yiyujarã ángel mesa.  

Ti ñamine ĩi rĩa rõmiri manajʉarona, ĩi bujiarona ñaaboariarãre, ĩnare ñagõgʉ̃ 
waáboayuju Lot.  

—To bajise bajirʉaroja ti, —ĩnare yi gotiboayuju Lot.  
Ĩi yi gotiboarone, ĩire ajibesujarã ĩna.  
—Yi ajagʉ yaja mʉʉ. Adi macáre soereabecʉmi Dios. Mʉʉ rãca waárʉabeaja yʉa, 

—ĩire boca yicõañujarã.  
Gajerʉ̃mʉ, busurijʉ, Lotre, ĩi manajore, jʉ̃arã rõmia, ĩi rĩa rõmirire quẽne, —¡Guaro 

adi macáre budiya mʉa! —ĩnare yiyujarã ángel mesa.  
To ĩna yiboarãne, boca teerãre bajiro bajicoasujarã ĩna. To ĩna bajijare, ĩna masune 

ĩnare tʉ̃añujarã, ĩna macá tʉsarojʉ. To yicõa,  
—¡Gʉ̃tayucʉri cʉtojʉare, guarone ũmasa mʉa! ¡Ĩatʉobeja! Adi macárire, adi macá 

tʉʉri ñaasere jediro reajeocõagʉagʉ yami Dios, —ĩnare yiyujarã.  
To ĩna yijare, bʉto güiyuju Lot. To bajiri,  
—¡Zoar wãme cʉti macájʉa, yʉare waárotiya mʉa! —ĩnare yiyuju Lot.  
To ĩi yirone,  
—Quẽnacõaja. ¡Guarone waása! —ĩire yiyujarã ĩna.  
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To bajiri waácoasujarã ĩna, Zoar macájʉare. To ĩna baji waatone, Lot manajo 
ĩatʉocõañuju. Soo ĩatʉogone, moa godowedicoasuju soo. To bajiro beero, Lot, ĩi rĩa 
rõmiri jʉ̃arã, tocãrãcʉne Zoar macájʉre ejayujarã ĩna, busurijʉaca. To cõrone, jea ĩi 
rease rãca Sodoma, Gomorra, ti macári tʉʉ ñaari macárire quẽne, jedirone soereajeocõa 
tʉjasuju Dios. To bajiboarine, Zoar macáre soebesuju Dios. Jediro ti macárire 
ñaaboariarã rijarea jedicõa tʉjasujarã ĩna. Ĩna ote, jedirone disejʉa rʉyariaro mano, 
bajicõa tʉjasuju yuja. Lotrema, Abraham ĩi bedi macʉ ĩi ñaajare ĩirema ĩire cãmotooyuju 
Dios, “Ĩi quẽne, ʉarocatoomi”, yigʉ. Abrahamre bʉto ĩire maiñuju Dios.  

Gajerʉ̃mʉ Sodoma macá ñaaboariarore ĩaroocõañuju Abraham. Ĩi ĩacõajama, maji 
tone buecõañuju. To bajiro beero yoatobʉsa, gʉ̃taʉjʉ, gʉ̃ta gojejʉ ñaagʉ̃ waásuju Lot. 
Tojʉ ñaarã,  

—Manajʉa cʉtiriaro maja mani. To bajiri mani wasoaye manane yayirã bajiaja mani, 
—gãmerã yiyujarã ĩna, Lot rĩa rõmiri.  

To bajiri, to beero cojorʉ̃mʉ, ĩna jacʉre ĩire iomecʉocõari, ĩi rãca yiyujarã ĩna. To 
bajicõari, gʉdari ñaañujarã ĩna. Gagojʉa macʉ cʉtisʉoyuju soo. Ĩire, Moab ĩire wãme 
yiyuju. Moabita masa ñicʉrocʉ ñaagʉ̃ bajiyuju. Soo bedeojʉa Benjamínre ĩire macʉ 
cʉtiyuju soo. Amonita masa ñicʉrocʉ ñaagʉ̃ bajiyuju.  

Dios ĩi gotiriarore bajirone Sara soo macʉ cʉtire queti  
(Génesis 21)  

To beero, Dios, “To bajirʉaroja ti”, ĩi yiriarore bajirone bajiyuju ti. To bajiri, Sara 
macʉ cʉtiyuju soo. Ĩire, Isaac ĩire wãme yiyuju. Ĩi ruyuariarʉ̃mʉ beero, cojomocõro gaje 
ãmore idia ãmowãsoa jẽnituaro tʉsaatirʉ̃mʉre, ĩi macʉ Isaacre ĩire ajea gasero gaja 
taayuju ĩi Abraham, Dios ĩi rotiriarore bajirone yigʉ. Ti cʉ̃mare, cien cʉ̃mari tʉsaacʉ 
ñaañuju, ĩi Abraham. Abraham, ĩi manajo Sara quẽne, bʉto wariquẽnañujarã ĩna, “Jẽre 
sĩgʉ̃ macʉ cʉticõaja mani”, yirã. To beero Isaacre ĩna õje taarirʉ̃mʉ, boserʉ̃mʉ 
quẽnoñuju Abraham. Tirʉ̃mʉ, ĩna basa ñaarirʉ̃mʉre, Isaacre ĩire ajatudí ñaañuju Ismael, 
sũca Isaac jaco soo ĩarone. To bajiri bʉto jũnisiniñuju soo, Isaac jaco. To bajiri,  

“¡Waájaro Ismael, ĩi jaco rãca! Yʉʉ moarimaso ñaaboacamo soo. ¡Mʉʉ bajirocaro 
beero, Ismael, yʉʉ macʉ rãca mʉʉ yeere cʉosʉyarocʉ bajibeticõato ĩi!” Abrahamre ĩire 
yiyuju Sara.  

To soo yijare, bʉto sʉtiritiyuju Abraham, Ismaelre quẽne ĩire maigʉ̃ ñaari. To ĩi 
bajiboarone,  
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“Quẽnacõaja. ¡Ĩnare buucõaña! ¡Waácoajaro ĩna! Ismael quẽne, Isaac quẽne, jãjarã 
jãnerãbatia cʉtirʉarãma ĩna”, Abrahamre ĩire yiyuju Dios.  

To bajiri Ismaelre ĩi jacore quẽne ĩnare quẽnaroti, “¡Waása mʉa!” ĩnare yicõa cõañuju 
Abraham. To ĩna bajiro quẽnaro ĩnare codeyuju Dios.  

“¿Yʉre ajitirʉ̃nʉgʉ̃ masune ñaati ĩi?” yigʉ, Abrahamre Dios ĩi rotiĩare queti  
(Génesis 22)  

To beero cojorʉ̃mʉ, jẽre bʉcʉ́bʉsaaca Isaac ĩi ñaaro, “Yʉre ajitirʉ̃nʉgʉ̃ masune ĩi 
ñaajama tia, yʉʉ rotirore bajirone yicõariquĩmi Abraham” yigʉ, Abrahamre ĩire roti 
ĩañuju Dios. To bajiri:  

“Mʉʉ macʉ Isaacre ĩire jii waacõari gʉ̃taʉ Moria wãme cʉtiʉjʉ tojʉ mʉʉ macʉre yʉre 
soe ĩsima mʉʉ. Masa waibʉcʉrãre sĩacõari yʉre ĩna soe ĩsirũgũcatore bajirone mʉʉ 
macʉre yʉre soe ĩsima”, Abrahamre ĩire yiyuju Dios.  

To ĩi yijare, Dios ĩi rotirore bajiro cʉdirũgũgʉ̃ ñaari, waácoasujarã ĩna yuja. Idiarʉ̃mʉ 
waácõari, Moria gʉ̃taʉjʉre ejayujarã. Tiʉ gʉ̃taʉ ejaroanane,  

—Caacʉ, jearema juabʉ mani, Diore mani soemʉorotire. To bajiboarine waibʉcʉma 
maami. ¿Ñiene Diore ĩire soemʉorãti mani? —ĩi jacʉre ĩire yi sẽniĩañuju Isaac.  

To ĩi yirone,  
—Dios manire ĩsiriquĩmi, —ĩire yiyuju Abraham.  
To bajiwaa, gʉ̃taʉjʉ ejacõari, Diore ĩire soemʉorotitutire gʉ̃tane jua tutiajeoyuju ĩi, 

Abraham. To yicõa, Isaacre ĩire tĩmooñuju ĩi. Ĩire tĩmoocõari ĩire juujeoyuju, tituti 
joejʉre. To yicõa, ĩire saresĩarʉ yijeriasere wʉaãmiñuju. To ĩi yise rãcane,  

—¡Abraham! ¡Abraham! —ĩire yiyuju Dios.  
To ĩi yirone,  
—Jaʉ. Adone ñaaja, —ĩire yiyuju Abraham.  
To cõrone,  
—¡Mʉʉ macʉre ĩire sĩabeticõaña! Jẽre masiaja yʉʉ yuja. Yʉre ajitirʉ̃nʉgʉ̃ masune 

ñaacõaja mʉʉ. Mʉʉ macʉ sĩgʉ̃ne ñaagʉ̃re yʉre sĩa ĩsiboaja mʉʉ. Jẽre yʉre ajitirʉ̃nʉgʉ̃ 
masune ñaacõaja mʉʉ, —ĩire yiyuju Dios, Abrahamre.  

To ĩi yirone, “Ĩacõaca”, yigʉ, waibʉcʉ carnero wãme cʉtigʉ yucʉ́yoajʉ ĩi jotane yi 
ñeacõari rʉ̃gõgʉ̃re ĩire ĩañuju Abraham.  

Yuja, ĩijʉare sĩacõari, Diore ĩire soemʉocõañuju Abraham. Quẽna to ĩi yiro beero ado 
bajise Abrahamre ĩire yiyuju Dios:  
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“Yʉre ajitirʉ̃nʉgʉ̃ masune ñaacõari mʉʉ macʉ ñaagʉ̃rene yʉre sĩa ĩsiboaja mʉʉ. To 
bajiri, ‘¡Quẽnase ĩire bajiato!’ yigʉ, quẽnaro mʉre yirẽmorũgũrʉcʉja yʉʉ. Jãjarã 
jãnerãbatia cʉtirʉcʉja mʉʉ. Ñocoare bajiro, jaabuaaye jaare bajiro bajirʉarãma ĩna, 
mʉʉ jãnerãbatia. Mʉʉ jãnerãbatiajʉa, ĩna wajanare sĩajeocõarʉarãma ĩna. Ĩna sʉorine, 
adi macarʉcʉroana masa jedirorene quẽnase ĩnare yirʉcʉja yʉʉ. To bajiro yirʉcʉja yʉʉ, 
quẽnaro masune yʉre ajitirʉ̃nʉgʉ̃ mʉʉ ñaajare”, Abrahamre ĩire yiyuju Dios.  

To bajiro beero Beersebajʉ ñaagʉ̃ waásuju Abraham.  

Abraham ĩi moarimasʉre Dios ĩi yirẽmoore queti  
(Génesis 23–24)  

To bajiro beero Abraham, ĩi yaarã quẽne jedirone Hebrónjʉ ñaarã waásujarã ĩna. Tojʉ 
baji yayicoasuju Abraham manajo, Sara. Soo bajirocari cʉ̃mare ciento veintisiete cʉ̃mari 
tʉsaacʉ ñaañuju Abraham. Ĩi manajo soo bajirocato bʉto bojori juayuju Abraham. Soore 
rujʉri yayiorotore waja yirʉ hitita mesare ĩnare ĩagʉ̃ waásuju Abraham. Tojʉ ejacõari, 
Efrón wãme cʉtigʉre ĩi manajore soore rocaroti toti, gʉ̃ta totire cuatrocientas ñaase 
gãjoa tiiri rãca waja yiyuju ĩi Abraham. Titoti Macpela wãme cʉtiyuju titoti. Sara soo 
bajirocato beero, Isaacre ĩire manajo yirʉaboayuju Abraham. To bajiboarine toana 
cananea maso rãca ĩi manajo cʉtise bojabesuju Abraham. To bajiri ĩi moarimasʉre ĩire 
cõañuju Abraham:  

“¡Waása, yʉʉ yaarã tʉʉjʉ, Harán wãme cʉtiri macájʉ! Tojʉ yʉʉ macʉ manajo rocore 
soore macama. To bajiboarine yʉʉ macʉ, tojʉ, ĩi manajoroco yaarã tʉʉjʉ waácõari ĩi 
ñaasere bojabeaja yʉʉ”, ĩi moarimasʉre ĩire yiyuju Abraham.  

To ĩi yijare, jʉaãmocãrãcʉ waibʉcʉrã camelloa mesare waja mani ĩi ĩsirotire juajeo, 
waácoasuju Harán macájʉa, Abraham bedi Nacor ĩi ñaarojʉa. Sõojʉ ñaañuju ti. To baji, 
waárũtu, cojorʉ̃mʉ ñamicaca muiju ĩi ñaaro ejayuju ti macá tʉsaro ñaari goje oco 
gojere. Bʉto oco idirʉayujarã ĩna camelloa. To bajiri ĩnare gʉsomuniari tuetuuquea 
rotiyuju ĩi. To cõro muiju ĩi tʉsatone Haránana oco waarã ejayujarã rõmia, mame 
bʉcʉarã rõmiri. To ĩna bajirijʉne Diore sẽniñuju Abraham moarimasʉ:  

“Dios ñaaja mʉʉ, yʉʉ ʉjʉ ĩi yirʉ̃cʉbʉogʉ. ‘Yʉʉ ʉjʉ yʉre ĩi roticõarore bajiro yʉre 
bajiato’ yigʉ, yʉre ejarẽmooña mʉʉ. Oco goje tʉʉjʉ ñaaja yʉʉ. Rõmia quẽne jẽre oco 
waarã ejama. To bajiri yʉʉ oco sẽniro yʉre iogo, to yicõari yʉʉ waibʉcʉrãre quẽne, ‘Oco 
ioca’ yigo, soone ñaarʉocomo soo, Isaac manajoroco. To bajiri, ‘Tire yʉre yirẽmooato’ 
yigʉ, mʉre sẽniaja yʉʉ. Yʉʉ sẽnirore bajirone ti bajijama, ‘Yʉʉ ʉjʉre ĩire 
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yirẽmoomasucõami’ yirʉcʉja yʉʉ”, Diore ĩire yiyuju Abraham moarimasʉ.  
To bajiro ĩi yiñagõ ñaaro rĩine, mame bʉcʉago rõmio, oco waago rojaejayuju soo. 

Rojaejacõa, soo sotʉ oco waariarʉre oco waa jʉ̃mʉo soo yirijʉne, soore waá eja,  
“Yʉre quẽne mojoroaca oco yʉre ioya” soore yiyuju Abraham moarimasʉ.  
To ĩi yijare ĩire ioñuju soo. To yicõa, ĩi camelloare quẽne ĩnare ioyuju soo. Camelloa 

mesa ĩna oco idi gajanoro, waja mani ĩi ĩsiroti ĩi juarere juacõari, soore ĩsiñuju ĩi 
Abraham moarimasʉ. To yicõa,  

—¿Ñimʉ maco ñaati mʉʉ? ¿Mʉʉ yaa wii yʉʉ cãnijama quẽnati ti? —soore yiyuju.  
To ĩi yirone,  
—Betuel maco ñaaja yʉʉ, Nacor jãneño. Rebeca wãme cʉtiaja yʉʉ. Yʉa rãca mʉʉ 

cãnijama quẽnaja. Camelloa ĩna baároti quẽne ñaamʉ ti, —ĩire yiyuju soo.  
To soo yirone soore ãmo sãariabedo soore sãañuju ĩi, ĩguẽa sãariabedore quẽne soore 

sãañuju ĩi. To yicõa,  
“Quẽnaro masune yicõaja mʉʉ. Mʉʉ yirẽmoojare, to bajiaja ti”, Diore ĩire yiyuju 

Abraham moarimasʉ.  
To cõrone ũmacoasuju soo Rebeca. Soo yaa wiijʉ soo yaarãre ejacõari,  
“To bajise bajibʉ ti”, ĩnare yigoticõa ejayuju soo, soo yaarãre. To soo yisere ajicõari 

soo gagʉ Laban ĩire bocagʉ waásuju ĩi, Abraham moarimasʉre.  
—¡Ado ñaaña mʉʉ! —ĩire yiquẽno cũucõañuju. To yi, ĩire baárotiyujarã ĩna. To ĩna 

yiboarone,  
—Maji yʉʉ baároto rĩjoro yʉʉ tʉoĩa wadisere mʉare gotigʉagʉ yaja yʉʉ, —ĩnare 

yiyuju ĩi—. Abraham moarimasʉ ñaaja yʉʉ. Ĩi macʉ Isaac manajorocore yʉre 
macaroticõacami. Oco goje tʉʉ ejagʉne, Diore sẽnimʉ yʉʉ. Diore ĩire yʉʉ sẽnirore 
bajirone, Rebeca, oco waago ejamo. Yʉre oco iocõari camelloare quẽne iomo soo. To 
bajiri, ¿Rebeca Isaac rãca soo manajʉ cʉtigo waáse bojati mʉa? —ĩnare yi sẽniĩañuju 
Abraham moarimasʉ.  

Dios, “To bajiro bajirʉaroja ti”, ĩi yiro rãca yiro, “To bajiriaroja ti”, yirã:  
—Manajʉ cʉtigo waárʉocomo soo, —ĩire yi cʉdiyujarã ĩna, Rebeca jacʉ Betuel, soo 

gagʉ Laban quẽne.  
To ĩna yiro beero, Abraham moarimasʉ Rebeca yaarãre gajeyeũni jairo waja cʉtisere 

waja manone ĩnare ĩsiñuju ĩi. To yi, baá gajano, cãnicoasujarã ĩna. To baji, gajerʉ̃mʉ 
Abraham moarimasʉ,  
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—¿Yucʉne yʉʉ rãcane Rebeca soo waájama, quẽnati ti? —ĩnare yi sẽniĩañuju ĩi.  
To ĩi yirone,  
—¡Maji, yʉa rãca ñaacõato mojoro! —ĩire yiyujarã ĩna Rebeca yaarã.  
To ĩna yiboarone,  
—Yucʉne yʉʉ rãcane waárʉocomo soo, —yiyuju.  
Soo quẽne tirʉ̃mʉne,  
—Waárʉocoja yʉʉ, —yicõañuju.  
To bajiri tirʉ̃mʉ busurijʉne waácoasujarã ĩna Isaac ĩi ñaarojʉa. Tojʉ ĩna ejatone, 

Rebecare soore manajo cʉtiyuju Isaac.  

Dios ĩire ĩi goti rĩjoro yire ti ñaajare, Abraham ĩi macʉre Isaacre ĩi gotitʉsare 
queti  

(Génesis 25.1–18)  
Sara soo bajirocato beero quẽna gajeo manajo cʉtiyuju Abraham. To bajiri cojomocõro 

gaje ãmore coja jẽnituarorãcʉ rĩa cʉtiyuju soo. To bajiboarine, “Isaac ĩi sĩgʉ̃ne yʉʉ yee 
jediro cʉo sʉyarʉcʉmi ĩi”, yi roticũuñuju Abraham. To beero ciento setenta y cinco 
cʉ̃mari tʉsaacʉ bajirocacoasuju ĩi Abraham. Ĩi bajirocato ĩi rĩa Ismael, Isaac ĩire 
yujeyujarã ĩna, ĩi manajore Sarare ĩna yujeriarojʉ Macpelajʉ. Tirodore Ismaeljʉama jẽre 
jãjarã rĩa cʉtiarii ñaañuju ĩi. To bajicõari Canaán tʉʉjʉ ñaañuju ĩi. Isaacre, “Quẽnaro 
ĩire bajiato”, yigʉ, quẽnaro ĩire ejarẽmooñuju Dios. 
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JOSÉ ĨI BAJIRE QUETI  
José, Jacob macʉ ĩna ãmiarii, ñaamasugʉ̃ ĩi ñaare queti  

(Génesis 37; 39–41)  
Jacob ñaañuju, Canaán wãme cʉti sitajʉ. José ñaañuju, ĩi macʉ bʉto masu ĩi maigʉ̃. 

To bajiri ĩi gagʉa bʉto ĩire ĩateerũgũñujarã ĩna. Cojoji mee ñaamasugʉ̃ ñaacoa 
cãjiriarũgũñuju ĩi. To bajiro bajigʉ ĩi ñaajare, bʉtobʉsa ĩire ĩateerũgũñujarã ĩi gagʉa. 
Bʉcʉ́ ĩi ñaarojʉ, ruyuarii ĩi ñaajare, bʉto ĩire maiñuju ĩi jacʉ. Bʉto maigʉ̃ ñaari, sudiro 
quẽnarito ĩire ĩsiñuju.  

Cojorʉ̃mʉ ado bajiro ĩire yiyuju ĩi jacʉ:  
“Mʉʉ gagʉare ĩnare ĩaaya, ‘¿No bajiro yitʉsajari ĩna?’ yigʉ” ĩire yicõañuju ĩi.  
To ĩi yirii, waá, ĩna tʉʉ ĩi cõñaatone, ĩi gagʉa ĩire ĩacõari,  
—Ĩine tʉsaami, ñaamasugʉ̃ ñaarʉa cãjiriarũgũgʉ̃. Ĩire sĩacõari, gojejʉ rocasãacõato 

mani. To bajiri mani jacʉrema, “Yai ĩire baárocacõañumi” ĩire yicõarʉarãja mani 
—gãmerã yiyujarã ĩna.  

To ĩna yiboarone, ĩna gagʉ Rubénjʉama,  
—¡Ĩire sĩabeticõato mani! —ĩnare ĩi yise ñaajare, ĩi sudirore weacõarĩ, gojejʉ ĩire 

tuurocasãañujarã ĩna.  
To ĩna yiriaro beerobʉsaaca, gajeyeũni ĩsicudirimasa Egiptojʉ waánare ĩnare ĩacõari,  
—¡Sĩabeticõato mani! ¡Josére riojone gajeyeũni ĩsicudirimasare ĩnare ĩsicõato mani! 

—ĩnare yiyuju Judá.  
Tire ajicõari, ĩi gotirore bajirone tʉoĩañujarã ĩi yaarã. To bajiri ĩire ĩsiñujarã ĩna. Sĩgʉ̃ 

masʉ cõro ñaaritiiri gãjoa ĩsiecoyujarã ĩna.  
To ĩna yiriaro beero, ado bajiro ĩna yirere ĩabetirii ñaari, Rubén, gojejʉrene macagʉ̃ 

waáboayuju ĩi. Gojere ĩarujioboa, ĩire bʉjabeticõari, “‘Bʉto sʉtiritiami’ yiĩato” yigʉ, ĩi 
sudirore tʉ̃awooyuju ĩi.  

Gãjerã ĩi gagʉajʉama, José sudirore waibʉcʉ cabra rííne tuumoasĩoñujarã ĩna. To yi 
gajano, ríí tuyaritone ĩna jacʉre ãmiasujarã ĩna yuja. Tirore ĩamasicõari, “Macarocaagʉ 
yai sĩarimi, yʉʉ macʉre. Rijacoarimi” yitʉoĩañuju. To bajiri bʉto sʉtiriti, bojori 
sãjarocacoasuju ĩi. Ĩi rĩa, “Otibesa” yirũgũboayujarã ĩna. To ĩna yiboajaquẽne, 
sʉtirititʉjabesuju ĩi.  

Josére ĩire ãmiariarãjʉama, Egiptojʉ ejacõari, toagʉ Potifar wãme cʉtigʉre surara 
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ʉjʉre ĩsiñujarã ĩna, Josére. José, Potifar moarimasʉ ñaarʉabetiboarine ñaañuju ĩi. To 
bajiro rojose tãmʉogʉ̃ ĩi ñaaboajaquẽne, Dios, ĩi rãca ñaacõa ñaañuju ĩi. To bajiri ĩi 
moarore quẽnaro ĩire ejarẽmoorũgũñuju. Dios ĩire ĩi ejarẽmoosere masicõari, ĩire 
moabosarimasa jediro ʉjʉ ĩire cũuñuju Potifar yuja. Dios, ĩire ejarẽmoocõa ñaarũgũñuju 
ĩi. To bajiri quẽnaro moañuju. Potifar yaa wiijʉre ñaacõari, “Ĩariaro quẽnagʉ̃ ñaami” 
yitʉoĩañuju soo, Potifar manajo. To bajiro yigo ñaari,  

—¡Yʉʉ rãca ajerio cʉtigʉayá mʉʉ! —ĩire yiboayuju soo, bʉto ĩire bojago ñaari. To soo 
yisere ajicõari,  

—Mʉʉ rãca ajerio cʉtirʉabeaja yʉʉ —yiyuju ĩi—. Riojo mee yigʉ yigʉja yʉʉ, yʉʉ 
ʉjʉre to bajiro yʉʉ yijama. To bajiri rojose yigʉ yigʉja yʉʉ, Dios rãca quẽne —soore 
yiyuju ĩi.  

To ĩi yiboajaquẽne, bʉtobʉsa ĩire yisʉyayuju soo.  
Cojorʉ̃mʉ wiijʉ, jʉ̃arã ĩna tujariarʉ̃mʉ, ĩi sudirojʉ ñiacõari,  
“Mani jʉ̃arã ajeriarã cʉtito”, ĩire yiboayuju soo.  
Rojose soo rãca yiteegʉ ĩi ũmabudi waatone, ĩi sudirore tʉ̃awea ẽmañuju soo. To 

cõrone Josére ĩire jũnisinigõ, socone tʉoĩabʉjari, ti wii moarimasare jedirore:  
“José, yʉʉ rãca ajerio cʉtirʉami”, yigotiyuju soo.  
Soo manajʉ ĩi ejaro, to bajirone ĩire gotiyuju soo. Tire bʉto riojore bajiro 

ajijũnisinicõari, Josére, tubiberiawiijʉ ĩire cõañuju Potifar. To ĩi bajiboajaquẽne, Dios 
ĩire ejarẽmoocõa ñaañuju ĩi. To bajiri tubibe ecoriarã ʉjʉ, Josére ĩire sõoñuju, ĩnare 
ĩacoderocʉ.  

Beero Egipto sitaana ʉjʉ, ĩi moarimasare jũnisinigʉ̃, tubiberiawii ĩi cõarã, jʉ̃arã 
ejayujarã ĩna, José ĩi ñaari wiijʉrene. Ʉjʉre baáre quẽnorimasʉ, gãji ʉye oco ĩire 
iorimasʉ ñaa, bajiyujarã ĩna. Ti wiijʉ ñaarã, ĩna jʉ̃arãjʉne cãjiriañujarã. “To bajiro 
bajiroti manire bajibʉ” yimasibesujarã ĩna. Dios ĩi ejarẽmooro rãca tire ĩnare gotiyuju 
José yuja. Ado bajiro yiyuju ʉye oco iorimasʉrema:  

—Adojʉ mʉʉ ñaaboasere tudibudi, quẽna ʉjʉre ʉye oco iorimasʉ mʉʉ ñaacõaroti 
mʉre bajiyuja —ĩire yiyuju.  

To bajiri, ʉjʉre baáre quẽnorimasʉ ñaariijʉarema, ado bajiro ĩire yiyuju:  
—Ʉjʉ ĩi moarimasare, “Ĩire sĩacõaña” ĩi yiroti mʉre bajiyuja —ĩire yiyuju ĩi.  
To bajiri José ĩi gotiriarore bajirone bajiyujarã ĩna.  
“¡Ʉjʉre yʉre ñagõbosaba mʉʉ! Socarãne yʉre ĩna oca sãacati sʉori adojʉ ñaaja yʉʉ”, 
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ĩire yiboayuju José, ʉjʉre ʉye oco iogʉ ñaariire. To ĩi yiboarii, jʉa cʉ̃ma cõro 
masiriticoasuju ĩi, Josére. Beero Egipto sitaana ʉjʉ ado bajise cãjiriañuju ĩi: Cojomo cõro 
jedi, gaje ãmo jʉa jẽnituarirãcʉ taa wecʉa, jʉ̃arã, ĩna cõrone ñaarãre taa wecʉare 
jacarãre ĩnare baáreayujarã ĩna. Ojoricaroriaca to bajiro cojomo cõro jedi, gaje ãmo jʉa 
jẽnituaro ñaariaseriaca ñaase ojorica rojoseaca, gajeyere ti cõrone jairo ñaaboasere 
jacaquẽnase bʉcʉ́ ñaaboasere baáreayuju ti.  

To bajiri busurijʉ masirimasa jedirore jiirẽoñuju ĩi. To ĩnare yicõari, ĩnare sẽniĩañuju 
ĩi:  

—¿No bajiro yʉre bajiroti, to bajise cãjiriañujari yʉʉ? —ĩnare yisẽniĩaboayuju ĩi.  
To ĩi yiboajaquẽne, ĩna jedirone ĩire gotimasibesujarã ĩna. To ĩna yiñaarone, ʉjʉre ĩire 

ʉye oco iorimasʉ, Josére ĩire masibʉjayuju. Ĩire masibʉjacõari, ʉjʉre ĩire gotiyuju, ĩire ĩi 
gotirere. Tire ajicõari, ʉjʉ, Josére ĩire jiiroticõañuju. José ĩi ejaro, ĩi cãjiriarere ĩire 
gotiyuju. To cõrone José ado bajiro ĩire gotisʉo waasuju:  

“Jʉa wãmejʉne mʉʉ cãjiriare, cojo wãmere bajirone bajirʉaro bajiyuja. Dios mʉre 
ĩoñumi ado beero ti bajirotire” ĩire yiyuju ĩi. “Cojomo cõro jedi, gaje ãmo jʉa 
jẽnituarirãcʉ taa wecʉa jacaquẽnarã, cojomo cõro jedi, gaje ãmo jʉa jẽnituaro 
ojoricarori quẽnasema, cojomo cõro jedi, gaje ãmo jʉa jẽnituaro ñaari cʉ̃mari quẽnaro 
baáre ti ricaa cʉtiroti bajiyuja” ĩire yiyuju ĩi. “To bajicõari gãjerã cojomo cõro jedi, gaje 
ãmo jʉa jẽnituarirãcʉ taa wecʉa rojorã ñaariarã, jʉa jẽnituaro ñaariaseri rojoseaca 
ñaarema, cojomo cõro jedi, jʉa jẽnituaro cʉ̃mari ñio ti ñaaroti bajiyuja, ote quẽne ti 
ricaa maniroti”, ĩire yigotiyuju ĩi. “Ñaasʉose cojomo cõro jedi, gaje ãmo jʉa jẽnituaro 
ñaari cʉ̃mari jairo ote ricaa cʉtirʉaroja. Tijʉ beero ti cʉ̃mari cõrone quẽna tutuaro ñio 
ñaa, ote ricaa mani bajirʉaroja. Cojo wãmere bajirone jʉajijʉ mʉʉ cãjiriare ti 
bajimasũcõaroti bajiyuja. To bajiri yucʉre gãji mʉre rotibosagʉre cũurocʉ ñaaja mʉʉ. 
Baárotire, ‘Ado cõro ñaase, cojomo cõro ñaase ñaaja’ yicõĩacõari, cojojʉne 
quẽnocũurocʉre macarocʉ ñaaja mʉʉ” ĩire yiyuju ĩi. “Ti ojoricama Egiptoanare ĩnare 
ecaroti ñaaja, ĩna ñio tãmʉorirodorire” ĩire yiyuju.  

To bajiri ʉjʉ ĩi ajijama, quẽnañuju ti, ĩire ĩi gotise ĩi yirotire. To bajiri Josérene tire 
yire ʉjʉ ĩire sõoñuju ĩi. Ado bajisene ʉjʉ ñaa ejayuju José yuja. Gajeyerema, toagʉ ʉjʉ, 
Josére, toagore ĩire manajo ĩsiñuju ĩi. Quẽnaro ĩire cʉoyuju ĩi.  

Tirodore José, sĩgʉ̃ masʉ jedi, gãji yee jʉaãmo cõro ñaari cʉ̃mari tʉsaacʉ ñaañuju ĩi. 
Ʉjʉre, “Ado bajise moaroti ñaaja” ĩi yiriarore bajiro yirũtu waasuju ĩi yuja. “Jairo masu 
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ñaaca” yiro no yicõñamanojʉ ñaañuju ti, baáre ojorica. To bajiri rʉyasere ricatine 
quẽnocũurotirũgũñuju ĩi.  

Ñiorodori ti ejaroto rĩjoro jʉ̃arã ʉ̃mʉa rĩa cʉtiyuju José. Ñaasʉoriire, Manasés ĩire 
wãme yiyuju, to beeroagʉre, Efraín.  

Beero ñio ñaañuju ti yuja, Egiptore, ti macá tʉʉ ñaari macárire quẽne. To bajiboarine, 
Egipto rĩine ñaañuju ti, ĩna baároti ĩna quẽnocũu cʉoro. To bajiri jãjarã masa 
gajeroriana, ti macá rĩine baáre waja yirã ejarũgũñujarã ĩna.  

José ĩi yaarã rãca ĩi rẽjare queti  
(Génesis 42–45)  

Tirodorema, Jacob, Canaánjʉne ñaañuju ĩi maji, ĩi rĩa jediro, José yaarã rãcane. Ñio 
ĩnare ti ejarone, Jacob jʉaãmocãrãcʉ ĩi rĩare bʉcʉrãre cõañuju, Egiptojʉ baáre waja 
yirotigʉ. To ĩi yiriarã tojʉ eja, Josére ĩire ojorica sẽniñujarã. Ĩnama, ĩire ĩna 
ĩamasibetiboajaquẽne, ĩijʉama, ĩnare ĩañuju. To bajiri tutuaro ĩnare ñagõñuju ĩi. To 
bajiro bajirotine:  

—Yʉa baáre cʉorijʉrire ĩna ĩaroticõariarã ĩarudirimasa ñaarãja mʉa —ĩnare yiyuju ĩi.  
—Ĩna mee ñaaja yʉa —ĩire ĩna yiboajaquẽne, ado bajise ĩnare yiyuju ĩi:  
—Mʉa bedi rʉyagʉre, Bejamínre mʉa ãmiadijama, “Socarã mee yama. Quẽnarãne 

ñaama” mʉare yirʉcʉja yʉʉ —ĩnare yiyuju ĩi.  
Gajano, Simeón wãme cʉtigʉre tubiberiawiijʉ ĩire cõañuju ĩi. Gãjerãrema, ĩnare 

ojorica ĩsi, ĩire ĩna waja yiboarere gãjoare ojoricajoarijʉne sãa yiri, ĩnare waároticõa 
cõañuju. To ĩi yirã, Canaánjʉ tudicoasujarã ĩna.  

Beero ti baáre jediro, Jacob ĩi rĩare cõarʉayuju, quẽna baáre juarotigʉ. To bajiboarine 
ĩi macʉre Bejamínre ĩire cõarʉabesuju ĩi, ĩi sĩgʉ̃ne Raquel macʉ rʉyagʉ ĩi ñaajare. 
Gãjerã ĩi rĩa ĩna bedire ãmiarʉarã ñaari, ado bajise yiyujarã, ĩna jacʉre:  

—Ĩi manone Egiptojʉre ejamasimenaja yʉa —ĩire yiyujarã. Beero sĩgʉ̃ ĩi macʉ Judá,  
—Yʉʉ ĩire ĩacoderʉcʉja —ĩire ĩi yirojʉ, cʉdiyuju ĩi Jacob.  
To bajiri, “Rĩjoro mʉa juaadire wajare quẽne ĩire waja yiba mʉa” yigʉ, jairo gãjoa 

cõañuju, “Jairo baáre juaba” yigʉ. Gajeye no bojase waja manone Josére ĩnare 
ĩsiroticõañuju ĩi. To yiboarine, “Yʉʉ macʉne ñaagʉ̃mi” yimasibesuju Jacob.  

Beero ĩi rĩa jedirone Egiptojʉre tudiasujarã ĩna quẽna.  
Tojʉ ĩna ejaro ĩacõari, ĩi moarimasare baáre quẽnorotiyuju José. Beero Simeónre 

quẽne, gãjerã ĩi yaarãre quẽne baáre jeoriaro tʉʉjʉ quẽnaro ĩnare rujigãnirotiyuju ĩi. 
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Ruyuasʉori, ĩi beero ruyuarii, beeroagʉ, ĩna tʉsagʉjʉ ñaagãnibia ejayujarã ĩna. No 
yimasibesujarã ĩna. “¿No yigʉ quẽnaro manire masicõati?” yitʉoĩacõa ñaañujarã ĩna. 
Ĩna baá gajanoro, ĩi moarimasʉre rotiyuju ĩi:  

“Gãjoa ĩna waja yiboarere ĩna ojoricajoarijʉ sãaña, yʉʉ idiri sotʉacare, Bejamín yaa 
joajʉre sãaña” ĩire yiyuju José.  

To ĩi yirii, waá, tire sãañuju ĩi. To bajiri no cõro meene ĩna waáto beerone, ĩi 
moarimasare ĩnare cõañuju ĩi:  

“¡Jacob rĩare ẽmʉaya! Yʉʉ idiri sotʉacare ãmicoasuma” ĩnare yicõañuju ĩi.  
To ĩi yicõarã waá, ĩnare ẽmʉñujarã ĩna. Ĩnare ẽmʉrãne,  
—¿No yirã yʉa ʉjʉ idiria sotʉre ãmirudiri mʉa? —ĩnare yisẽniĩañujarã ĩna. To ĩna 

yirone,  
—Ñie juarudibejʉ yʉa. Yʉa ojoricajoarijʉre ti sãñajama, tijoa ʉjʉne sĩaecorocʉ 

ñaagʉ̃mi. To bajicõari, yʉa jediro ĩire moabosarimasa ñaarʉarãja yʉa —yiyujarã. To ĩna 
yiboarone,  

—Ti sotʉ cʉogʉ rĩine ĩi moarimasʉ ñaarʉcʉmi. Mʉajʉama, quẽnaro tujarʉarãja mʉa 
—yiyuju.  

To ĩi yiro beeroacane, Bejamín yaa joajʉre bʉjayujarã, José yaa sotʉ idiria sotʉre. To 
bajiri bʉto sʉtiritiyujarã, ĩna jacʉ Jacob bʉto ĩi maigʉ̃ ĩi cõarʉabetiboarii ĩi ñaajare. To 
bajiro ti bajijare, jedirojʉne José tʉʉjʉ tudicoasujarã ĩna quẽna. Tojʉ ĩna ejaro, José, 
bʉto ĩnare tudíyuju. To bajiri:  

—Bejamínre ĩi sĩgʉ̃ne yʉʉ moarimasʉ ñaarʉcʉmi. Gãjerãma, tudicoarona ñaarãja mʉa 
—ĩnare yiyuju ĩi. To bajiri,  

—Bejamínre, yʉa rãca tudiarotiya mʉʉ. Yʉa jacʉ bʉto masu ĩi maigʉ̃ ñaami —ĩire 
yiyuju Judá—. Yʉʉne ĩire wasoagʉ, mʉʉ moarimasʉ ñaacoarʉcʉja yʉʉ, “Rẽtoro bʉto 
masu yʉa jacʉ bʉjaĩa rocatoomi” yigʉ —ĩire yiyuju.  

To ĩi yisere ĩi ajirone, rʉ̃gʉ̃ñamano yago ĩire ejayuju. To bajiri ĩi moarimasa egipcio 
masare,  

—¡Budiasa! —ĩnare yiyuju ĩi.  
To baji, ĩi yaa sõajʉ ũmasãjacõari, bʉto otiyuju ĩi. Oti gajano, budiadi, ĩi gagʉare:  
—Mʉa yʉ́ʉne, mʉa bedine ñaaja yʉʉ —ĩnare yiyuju ĩi—. Yʉre mʉa ĩsirocacati ti 

ñaaboajaquẽne, Dios yʉre cõañumi adojʉ, baárere quẽnocũurotigʉ, ñiorodori baárotire 
yigʉ —ĩnare yiyuju.  
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To bajiri ĩnare gotiyuju ĩi, Dios ĩire ĩi ejarẽmoorere, to bajigʉ rĩine ñaamasugʉ̃ 
Egiptoagʉ ĩi ñaa ejarere.  

—¡Tudiasa mʉa, mʉa yaa wiijʉ! ¡Jacobre, mani jacʉre ĩire gotiba! ¡Ĩi cʉose rãca 
jedirone adojʉ wadicoadiato! Wecʉa, masa jedirojʉne juadiato. Ĩire yʉʉ 
ejarẽmoomasirotore bajiro yigʉ yaja. “Ado beero cojomo cõro ñaari cʉ̃mari ñiorodorire 
bʉjaĩaromi” yigʉ yaja —ĩnare yiyuju ĩi.  

Toagʉ ʉjʉ, Josére ĩire ʉjʉ sõori, ĩi yaa macájʉre José yaarã ĩna ejare ñaajare, bʉto 
wariquẽnañuju ĩi. Ĩi quẽne, José yaarãre, “Egiptojʉ ĩna ñaajama, quẽnaroja” yiyuju. 
Tũnuwaaticori ĩnare ĩsiñuju ĩi, ĩna tudiatore.  

Ĩnama tudia, Canaánjʉ ejacõari, Jacob ĩna jacʉre gotiejayujarã ĩna:  
“José catiami maji. Ĩine ñaami Egipto sita ʉjʉ” ĩire yigotiyujarã ĩna.  

Jacob ĩi yaarã jediro Egiptojʉ ĩna waáre queti  
(Génesis 46–50) 

Jacob ĩi yaarã jedirone Egiptojʉ ñaarã waásujarã yuja. Maajʉ, waibʉcʉrã sĩacõari, 
Diore ĩire soemʉoñujarã ĩna, ĩire rʉ̃cʉbʉorã. Tojʉ Jacobre, Dios, ĩire ñagõñuju:  

—¡Egiptojʉre waárʉa güibesa! Tojʉ mʉʉ rãca ñaarʉcʉja yʉʉ. Ti macájʉ ruyuarʉarãma 
gãjerã mʉʉ yaarã. To bajicõari, Canaánjʉre tudicoarʉarãma quẽna —ĩire yiyuju Dios, 
Jacobre.  

To ĩi yiro beero, tudiwaacoasujarã ĩna quẽna. Jacob ĩi rĩa, ĩi jãnerãbatia, ʉ̃mʉa rĩine 
ñaarã, rõmiarema cõmenane yijama, adocãrãcʉ ñaañujarã ĩna: Idiarã masa cõro jediro, 
gãji yee cojomo cõro jedi, gaje ãmo coja jẽnituaro ñaarirãcʉ ñaañujarã ĩna. Tojʉre eja, ti 
sitaana ʉjʉre ĩire ĩagʉ̃ waásuju Jacob. To ĩi bajiro,  

“Adone mʉʉ ñaaro quẽnaroja ti. Gosen wãme cʉtore, quẽnase sita, taa wecʉa ĩna 
ñaaroto ñaaja ti” ĩire yiyuju ĩi.  

To bajiro ti sitaana ĩi yirii, tone ñaañuju ĩi. Ĩi yaarã rãca jediro ñaañuju. To ñaarã ĩi 
yaarã jãjarã rĩa cʉtiyujarã ĩna.  

Cojomo cõro, gaje ãmo coja jẽnituaro masa cõro, gãji masʉ yee, jʉaãmo cõro ñaari 
cʉ̃mari cʉotʉsaacʉ ejayuju ĩi Jacob, Egiptojʉre. To bajiri Egiptojʉre jʉaãmo cõro jedi, 
gʉbo jedi, gajegʉbo jʉa jẽnituaro cʉ̃mari ñaañuju ĩi, tojʉre. “Jẽre bʉcʉacoajʉ yʉʉ” yigʉ, 
Josére ĩire jiicõari,  

—Adi godojʉne yʉre yujebeja mʉʉ. “Tire mʉre yibetirʉcʉja” yʉre yiya —ĩire yiyuju 
ĩi—. Macpela macájʉ yʉre yujeba, yʉʉ yaarã ĩna yuje ecoriarojʉne —ĩire yiyuju ĩi. To 
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bajiri, ĩi macʉ, José:  
—Tojʉne mʉre yujerʉcʉja —ĩire yiyuju ĩi.  
Jẽre rijaarʉ bajiyuju ĩi Jacob. To bajiri José ĩi rĩare ĩi tʉʉjʉ ĩnare juaasuju ĩi. 

Jʉ̃arãjʉne, Manasés, Efraín ñaañujarã ĩna. Ĩi jesariarojʉ jesarii, ĩi tĩmase cõroaca 
wʉ̃mʉrũjuñuju ĩi.  

“ ‘Jãjarã yaarã cʉtirʉcʉja mʉʉ, Canaánjʉ’ yʉre yicami Dios. To bajiri mʉʉ rĩare, 
Manasés, Efraínre quẽne yʉʉ rĩare bajiro tʉoĩaja yʉʉ” ĩire yiyuju, Josére. “To bajiri ĩna 
quẽne jairo sita cʉorã ñaarʉarãma, gãjerã yʉʉ rĩare bajirone” ĩire yiyuju, Josére.  

To bajiro ĩi yijare, José yaarã jãnerãbatia rẽtoro sita cʉoyujarã José jãnerãbatia.  
To yi gajano, José rĩa rʉjoari joere ĩi ãmori ñujeoyuju, Dios sʉorine tʉoĩacõari, 

quẽnaro ĩna ñaarotire gotigʉ. José ĩi rĩare rʉ̃gõñuju, Manasés, ĩi macʉ ñaasʉogʉre 
riojojacatʉajʉa, ĩi bedire, Efraínre gãcojacatʉajʉa. To ĩi yiboajaquẽne, gãcojacatʉajʉare 
riojojacatʉane ñujeoyuju, Efraín rʉjoa joejʉre. Ĩire, “Ĩi bedi ĩi ñaaboajaquẽne, bʉtobʉsa 
ĩire ejarẽmoorʉcʉmi Dios” yimasicõari, yiyuju ĩi. To bajiri, Jacob, Diore ĩnare 
sẽnibosayuju, quẽnaro ĩna ñaamʉorʉ̃gʉ̃orotire yigʉ. To bajiboarine, Efraínjʉare: “Rotirã 
ñaarʉarãma mʉʉ jãnerãbatiajʉa” ĩire yiyuju.  

Beero ĩi jesarijaʉjʉne ñaacõari, ĩi rĩare jedirore ĩnare jiicõañuju. Ĩna ejaro, ĩi rijaato 
beero ĩna bajirotirire ĩnare gotitʉsayuju ĩi. Ĩna gagʉ ñaasʉogʉre Rubénre sʉoyuju:  

“Cojo ñami mʉʉ jacʉ manajo rãca mʉʉ cãnire ñaajare, jediro gagʉ ñaaboarine, ĩnare 
rotibetirʉcʉja mʉʉ” ĩire yiyuju.  

Simeón, Leví mesarema ado bajiro yiyuju:  
“Mʉa quẽne no yiya mana ñaamasũrã masu ñaabetirʉarãja mʉa, cojoji bʉto 

jũnisinicõari, ĩamaimenane, cojo macáanare mʉa sĩajeore waja” ĩnare yiyuju ĩi.  
To bajiri Judárema:  
“Mʉʉ yaarãre, ĩna jediro ʉjʉ ñaarʉcʉja mʉʉ. Mʉʉ jãnerãbatia quẽne, ʉjarã 

ñaarʉarãma ĩna” ĩire yiyuju.  
Zabulón wãme cʉtigʉrema:  
“Moa riaga tʉʉjʉ ñaarʉarãma mʉʉ jãnerãbatia” ĩire yiyuju.  
Isaac wãme cʉtigʉrema:  
“Waá wariquẽnamena ñaarʉarãma mʉʉ jãnerãbatia. To bajiri bʉjaĩari moarere 

moarʉarãma” ĩire yiyuju.  
Danjʉarema:  
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“Mʉʉ jãnerãbatia, ĩna yaarãre ĩateerã rojose ĩna yiro, rojose ĩna yise waja ĩnare 
sĩarʉarãma, quẽnaro ĩna ñaarotire yirã” ĩire yiyuju.  

Gadjʉarema:  
“Mʉʉ jãnerãbatia ĩna cʉoboasere gajeyeũnire ĩnare juarudirʉarãma. To bajiri 

juarudirimasare ĩnare maca bʉjacõari, ĩna gajeyeũnire tudi juajeocõarʉarãma quẽna” 
ĩire yiyuju.  

To bajiri Aserjʉarema:  
“Baáre cʉocõarũgũrʉarãma ĩna, mʉʉ jãnerãbatia. To bajiri quẽnase baárã ñaarʉarãma 

ĩna” yiyuju, ĩirema.  
Neftalírema:  
“Ñamare bajiro guaro waána jãnerãbatia cʉtirʉcʉja mʉʉ” ĩire yiyuju.  
Josérema:  
“Mʉʉ jãnerãbatiare wajana ĩna sĩaboajaquẽne, Diojʉa ĩnare ĩi ejarẽmoojare, 

sĩarẽtocũurʉarãma. To bajirone Dios ejarẽmoocõa mʉjarʉcʉmi” yiyuju.  
Tʉsagʉre yitʉsagʉ yuja, Bejamínrema:  
“Masa güiorã ñaarʉarãma mʉʉ jãnerãbatia” ĩire yicõañuju.  
Jʉa ãmo cõro jedi, gajegʉbo jʉa jẽnituarirãcʉ ĩi rĩa ĩna ñaajare, ĩna jãnerãbatia ĩna 

bajirotire ĩnare gotitʉsagʉ yiyuju. Tire ĩnare goti gajanocõari,  
“Yʉʉ bajirocaro Canaánjʉ yʉre mʉa yujesere bojaja yʉʉ” ĩnare yitʉsa, rijacoasuju ĩi.  
To bajiri, José, ĩi moarimasare ĩi jacʉ rujʉre bʉorotiyuju, “Guaro boadaromi” yigʉ. To 

bajiri jediro ti sitaana sʉtiritiyujarã ĩna, Jacob ĩi rijacoajare. José, ĩi jacʉre yujegʉ 
waárʉ, ʉjʉre ĩire sẽniñuju. To yi, ĩi yaarã rãca jediro ĩi jacʉre yujegʉ waácoasuju, 
Macpelajʉ ñaariagoje masa gojejʉ. Ĩire yuje gajano, José ĩi yaarã rãca tudicoasuju 
quẽna. To cõrone bʉto Josére ĩi yaarã ĩire güiyujarã ĩna yuja, “Ĩire mani ĩsirocamasicati 
waja manire gãmegʉ̃ sĩarʉcʉmi” yirã. To ĩna bajijare:  

“¡Güibesa! Rojose yʉre mʉa yirʉaboacatire, Dios, quẽnojeocõañumi, jẽre. Rojosere, 
quẽnasejʉa yicõañumi, ñiorodori yayiborãre ĩnare eca catiorʉ”.  

“José quẽnaro manire masiriocõami” yirãjʉ, güitʉjayujarã ĩna.  
Beerojʉ ĩi yaarãre ĩi rijaaroto rĩjoroaca, ado bajise ĩnare gotiyuju:  
“Dios, mʉare ĩi ejarẽmooro rãca Canaánjʉ tudiarʉarãja mʉa quẽna. ¡Canaánjʉ waána, 

yʉʉ rujʉrire jua waarʉarãja mʉa! Tojʉ yʉʉ rujʉre yʉre yujeba” ĩnare yiyuju José.  
To ĩi yiriaro beero, rijacoasuju José, cojomo cõro masa yee cõro jedi, gãji yee jʉaãmo 
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cõro ñaari cʉ̃mari cʉotʉsaacʉ. To cõro ñaaja. 
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GLOSARIO 
A  

ángel Dios tʉʉagʉ ĩire moabosagʉ ñaami. “Ángel” yirʉaro yaja “no bojagʉ ĩi 
cõarimasʉ”, griego masa yee rãca. To bajiboarine, “Dios ĩi cõagʉ̃” yire ũni ñaaja, Dios 
oca ñaarituti masa ĩna ucamasirema. Ángel ñaasʉomasiboayuju Satanás. “Ʉjʉ ñaaja 
yʉʉjʉama”, yigʉ, Diore cʉdibesuju ĩi. To ĩi yimasire ñaajare, ĩire ĩi babarãre quẽne ĩnare 
reacõañuju Dios, “Yʉʉ ñaarojʉ to cõro ñaabeticõaña”, yigʉ. To bajiri, Satanás 
yaarãrema gaje wãme ĩnare yaja mani, “Wãtiare”.  

C  
cabra Cabra, ovejare bajibʉsagʉaca ñaañuju ĩi, masa ĩna ecarii. Oco manojʉ quẽnaro 

catimasigʉ̃ ñaañuju. Taa, yucʉ́ wĩmaʉca, ñeemaari baágʉ ñaañuju ĩi. Cabra mesare cʉo 
quẽnañujarã ĩna judío masa.  

Ĩna õjeare rijesãarũgũñujarã ĩna, õjecoare idirʉarã. Tire ĩna idibetijama, tine ʉye pan 
ĩna tuusere quẽnoñujarã ĩna. Sĩgʉ̃rire sĩacõari, baárũgũñujarã. Ĩna baábetijama, Diore 
ĩsirʉarã, paiare soemʉo rotirũgũñujarã ĩna.  

Cabra mesa joa rujasubiri mee ñaaja ti. Ti joane suacõari, sudi quẽnorũgũñujarã ĩna, 
masa. To yicõari, ti rãcane wiijãiri ĩna ñaacudirijãirire quẽnoñujarã ĩna.  
 

camello Camelloa mesa waibʉcʉrã jacarã ñaañujarã ĩna, jairo juatĩmarã. Yoaro 
baámenane, idimenane waásujarã ĩna. To bajirã ĩna ñaajare, masa sõojʉ ĩna waájama, 
camelloa mesa joere ĩna gajeyeũnire ĩna juarotire juajeocõari, waárũgũñujarã ĩna.  
 

carnero Carnero, oveja ʉ̃mʉ ñaami, judío masa ĩna ecarii. Oveja mesa, taa baárã 
ñaañujarã ĩna. Ĩnare cʉo quẽnañujarã ĩna, judío masa. Ĩna joare, rujagʉgʉsubirire tire 
suacõari, sudi quẽnorũgũñujarã ĩna masa.  

Ũjuorãrema rijecõari, idirũgũñujarã ĩna. Gãjerãrema ĩsiñujarã ĩna, gãjerã masa ĩna 
gajeyeũnire bojarã.  

Gãjerãrema sĩacõari, baárũgũñujarã. Ĩna baábetijama, Diore ĩsirʉarã, paiare soemʉo 
rotirũgũñujarã ĩna.  
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D  
Diore waibʉcʉ soemʉore Diore waibʉcʉ soemʉore ado bajiro bajiyuju ti: Judío 

masare waibʉcʉrã ĩna yaarã mamarã quẽnarãre sĩacõari, Diore ĩna soemʉobetijama, 
ĩnare ĩa quẽnabesuju Dios. To bajiri, quẽnaro ĩire ĩna ñagõboarone, “Yʉare masirioya”, 
ĩna yigotiboarone, ĩnare ajibesuju Dios, ĩire ĩna soemʉobetijama. Abraham ĩi bajirocaro 
beero, to bajise Moisésre ĩire goticũuñuju Dios. “Rojose ĩna yise waja rojose yibecʉja, 
paiare ĩna ĩsijama, yʉre soemʉorotire yirã”, ĩire yigoticũuñuju Dios.  

To bajiri, to bajiro yirũgũñujarã ĩna judío masa, Diore cʉdiriarã. “Jesucristo rojose ĩna 
yise waja ĩnare ĩi waja yijeobosarotire ajimasiato”, yigʉ to bajiro ĩnare yigoticũuñuju 
Dios.
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 JONÁS   
Jonás, Diore ĩi rudire  

 1 Jonás ñaañuju israelita masʉ, Amitai macʉ. Cojorʉ̃mʉ ĩre queti cõañuju Dios. 
Ado bajise ĩre yiyuju: 2 –Jairi macá Nínive macájʉ waása mʉʉ. “ ‘Rojosere 

yirũgũama ĩna. To bajiri quẽnabeaja. Adi macáre to cõrone reajeocõarʉcʉja yʉʉ’, yami 
Dios”, yigotiaya —yigotiroticõañuju Dios, Jonáre.  

3 To bajiro ĩi yiboagʉne, Nínive macájʉre waáteegʉ, Diore rudiacʉ, Jope wãme cʉti 
macájʉa waácoasuju Jonás. Tojʉ ejacõari, Tarsis wãme cʉti macájʉ waároado 
bajiñaarica cũmua bʉcʉare ejacõari, ĩi waároti wajare waja yicõari, waásãjañuju. 4 To 
ĩna bajiwaatone, minore cõañuju Dios. To bajiri bʉto sabeyuju. Cũmua bʉcʉa 
wadicoarotijʉ sabeyuju. 5-6 To ti bajirone, cũmuajʉ waána bʉto güiyujarã. To bajiri, 
tocãrãcʉne, ĩna diore sẽniboayujarã. To yiboanane, ĩna juawaatire rearoderʉoyujarã, 
“Manire saberuurobe” yirã. Cũmua ʉjʉ quẽne, “Disejʉare rearʉorẽmooroti ñaati” yigʉ, 
ĩna juawaatire cũuriarojʉre ĩagʉ̃ waácʉne, Jonáre cãnisãñagʉ̃re ĩre ĩabʉjayuju. Ĩre 
ĩabʉjacõari, ado bajiro ĩre yiyuju:  

–¿No yigʉ to cõro cãnisãñati mʉʉ? ¡Yujiya! ¡Mʉʉ rʉ̃cʉbʉogʉre Diore sẽniña mʉʉ! 
Manire yirẽtobosabogʉmi cojojirema —yiyuju.  

7 Ado bajise gãmerã yiyujarã cũmua moarimasajʉa:  
–Ĩacõĩato mani maji, ñimʉjʉa sʉoye cʉtiati —gãmerã yiyujarã. To yica yirãne, 

ĩamasiñujarã, “Ãni sʉorine to bajiro bajiaja ti”, Jonáre ĩre yiĩamasicõañujarã ĩna. 8 To 
bajiri, ado bajiro ĩre yiyujarã:  

–Yʉare gotiya: ¿Ñie ũni manire bajiati? ¿Ñie ũnire juadi mʉʉ? ¿Noagʉ wadi mʉʉ? 
¿Digodoagʉ ñaati, mʉʉ? ¿Ñimarã masʉ ñaati mʉʉ? —ĩre yisẽniĩañujarã.  

9 –Hebreo masʉ ñaaja yʉʉ, õo wecaagʉ, ocore, sitare quẽne rujeoriire Diore ĩre 
rʉ̃cʉbʉogʉ. 10-11 To bajiboarine Nínive macájʉre yʉre ĩi waárotisere teegʉ, ĩre rudigʉ 
bajiaja yʉʉ, —ĩnare yigotiyuju Jonás, cũmua moarimasare.  

To bajiro ĩi yisere ajicõari, bʉtobʉsa güiyujarã, to bajiro ĩna yiñaarone, cũmuajʉa 
quẽne ti rujarũtuwaajare. To bajiri, ado bajise ĩre yiyujarã quẽna:  

–¿No yigʉ to bajiro bajiyirooati mʉʉ? ¿No bajiro mʉre yirãti yʉa, “Mino tʉjajaro” 
yirã? —ĩre yiyujarã. To ĩna yirone,  

12 –¡Yʉre ãmirocaroacõaña! To mʉa yijama, tʉjacoarʉaroja ti. “Yʉʉ sʉorine, to 
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bajiroja” yimasiaja —yiyuju Jonás.  
13 To ĩi yicõarã ñaaboarine, ãmirocaroamenane, bʉto weatʉ̃atutu jãjaboayujarã. 

Jãjabeticõañuju, bʉtobʉsa ti sabejare. 14 To bajiri,  
–Ãnire yʉa rocaroajama, “Sʉoye magʉ̃rene yama” yigʉ, rojose yʉare yibeja. Mʉʉ 

bojarore bajiro yigʉ ñaaja mʉʉ —Diore ĩre yisẽniñujarã.  
15 To yirãne, Jonáre ãmirocaroacõañujarã. To ĩna yirone, sabetʉjacoasuju.  
16 Diore rʉ̃cʉbʉorã, waibʉcʉre sĩacõari, soemʉoñujarã. To bajiro yicõari, “Mʉʉ 

bojarore bajiro yiñaarũgũrʉarãja yʉa” ĩre yiyujarã.  
17 To bajiri, wai jaigʉre cõañuju Dios, Jonáre baáto yigʉ. Ĩi baásãarii, idiarʉ̃mʉ, idia 

ñami wai jaigʉ gʉdajoajʉre sãñañuju Jonás.  

 

Jonás, Diore ĩi sẽnire 
1 Wai gʉdajoajʉ sãñagʉ̃, Diore ĩre sẽniñuju:  
2 –Rojose tãmʉocõari, “Yʉre yirẽmooña” yigʉ, mʉre sẽnimʉ yʉʉ. To yʉʉ yijare, 

yʉre ejarẽmoomʉ mʉʉ. 3 Moa riaga ʉ̃cʉarojʉ yʉre yirocaroaruubʉ mʉʉ. Juetĩmase yʉre 
juetĩmaruubʉ. Sabese yʉre mʉʉ rotiyise yʉʉ joene rẽtomʉ. 4 “Yʉre cãmotadicoajami” 
yitʉoĩamʉ yʉʉ. “Mʉre yirʉ̃cʉbʉoriawiire tudiĩabetirʉcʉja yʉʉ” yitʉoĩamʉ yʉʉ. 5 “Oco 
watoajʉ ñaayayicoajʉ. Tojʉ taa, oco watoaye yʉʉ rʉjoare dʉreamaawisiobʉ. 6 Oco 
watoa ñaari gojerijʉ rocasãa yayicoajʉ. Jʉaji tudicatibetirʉcʉja” yitʉoĩamʉ. To bajiro 
yʉʉ yitʉoĩarone, yʉre yirẽtobosabʉ mʉʉ. 7 “To cõrone yayigʉ yati” yitʉoĩagʉ̃ne, yʉʉ 
ʉjʉre, mʉre tʉoĩabʉjabʉ yʉʉ. To yʉʉ yitʉoĩarone, yʉre ajibʉ mʉʉ. 8 Ĩna masune 
quẽnorujeocõari, rʉ̃cʉbʉorãma, mʉre ajirʉ̃cʉbʉo sʉyamenama. 9 Yʉʉjʉama, “Quẽnaja” 
mʉre yirʉ̃cʉbʉo, waibʉcʉ sĩacõari, soemʉo, “Mʉʉ bojarore bajiro yirũgũrʉcʉja yʉʉ” 
mʉre yʉʉ yisere yicõa ñaarũgũrʉcʉja. Mʉʉ ñaaja yʉʉ ʉjʉ, yʉre yirẽtobosagʉ.  

10 To ĩi yisere ajicõari, “Jonáre ĩre mʉñobuurʉcʉmi wai, moa riaga tʉsarojʉ” yiyuju 
Dios. 
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Nínive macáana ĩna tʉoĩawasoare  
1-2 –Nínive macá jairi macájʉre waájaro yigʉ, —Jonáre, ĩre queti cõañuju Dios 

quẽna, ĩnare ĩi yirotire ĩnare gotimasioato, yigʉ.  
3-4 Dios ĩre ĩi rotirere ajicõari, Nínive macájʉ waácoasuju Jonás.  
Nínive macá, jairi macá ñaañuju, idiarʉ̃mʉ waária macá. To bajiri ti macá ñaarãre 

gotijeobecʉne, cojorʉ̃mʉne ado bajiro goticudiyuju: “Rojose mʉa yise waja, jʉ̃arã masa 
cõro ñaarirʉ̃mʉ ti ejarone, adi macáanare reajeocõarʉcʉmi Dios” yigoticudiyuju.  

5 To bajiri, tire ajicõari, ti macáana, masa ĩna ñaaro cõrone “Rojose yirã ñaaja. To 
cõrone rojosere yitʉjaja yʉa” yirã, sʉtiritirã ĩna sãñasejʉa wasoasãñañujarã. To yicõari, 
“Baáre baábeti, idibeti bajito mani” gãmerã yiyujarã. 6 Ti macá ʉjʉ quẽne, tire queti 
ajicõari, rotigʉ ĩi rujiri cũmurore wʉ̃mʉcõari, “Ʉjʉ ñaaja yʉʉ” yigʉ, ĩi sãñase sudi 
wejecũucõari, ĩna sãñariase ũniasere sãñañuju. To yicõari rʉ̃cacaaca ejarũjucoasuju. 7 Ĩi 
moarimasa ĩi gotiroticõariarã quẽne, ti macáana gãjerãre, “Ado bajiro bajiya mʉa 
quẽne” ĩnare yiyujarã:  

–Baáre baábesa. Waibʉcʉrã mʉa ecarãre quẽne oco iobesa —yiyujarã–. 8 Ado bajirojʉa 
yiya: “Rojose yirã ñaaja” yirã, sʉtiritirã ĩna sãñasejʉa sãñaña. “Yʉare ĩamaiña. Rojose 
yʉa yisere yitʉjarʉarãja” Diore ĩre yiya —ĩnare yiyujarã–. 9 To bajiro mani yijama, 
rojose manire ĩi yiborotire manire yibetibogʉmi —yiyujarã.  

10 To bajiro Nínive macáana ĩna yisere ĩacõari, “Rojose ĩnare yibetirʉcʉja yʉʉ” yiyuju 
Dios.  

Jonás, Diore ĩi jũnisinire 
1 “Nínive macáanare jʉ̃arã masa cõro ñaarirʉ̃mʉri Beero rojose ĩnare yirʉcʉja 

yʉʉ,” yigʉ ñaaboarine, rojose ĩi yibetijare, bʉto Diore jũnisiniñuju Jonás. To 
bajigʉ ñaari, ado bajiro Diore sẽniñuju:  

2 “Quẽnase rĩine yigʉ ñaaja mʉʉ” yimasiaja yʉʉ. To bajiri, “ ‘Rojose yirʉcʉja’ yigʉ 
ñaaboarine, ĩna tʉoĩawasoasere ĩacõari, rojose yigʉ mee ñaami” yimasigʉ̃ ñaari, yʉʉ yee 
sitajʉ ñaacõari, Tarsis macájʉ mʉre rudiacʉ bajiboacajʉ yʉʉ. 3 To bajiri yʉre 
sĩarocacõaña mʉʉ. Cati maniarʉabeaja yʉʉ.  

4 To bajiro ĩi yiboajaquẽne, Diojʉama, ado bajiro ĩre yiyuju:  
—¿No yigʉ to bajise yijũnisiniati mʉʉ? ĩre yiyuju Dios.  
5 To ĩi yiro Beero, Nínive macá sõojʉajʉ rujacasabo quẽnocõari, ticasabo ẽñerocare 

ĩacõa rujiyuju, “Nínive macáre Dios ĩi soero ĩagʉ̃sa” yigʉ.  

3 
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6 To bajiro ĩi bajisere ĩacõari, ĩre ĩamaigʉ̃ ñaari, “Ĩre yʉsʉoato” yigʉ, ricino wãme 
cʉtimaare judirotiyuju Dios. Judimʉja, ti casabo joejʉ jũu cʉticõa jejasuju. To bajiri 
bʉto wariquẽnañuju Jonás.  

7 To bajiro yicõagʉ̃ ñaaboarine, gajerʉ̃mʉ busurijaʉ ĩare baásĩorotiyuju, ricino wãme 
cʉtimaare. To bajiro ĩi yijare, sĩnirocacoasuju. 8 Muiju asiyujiadirʉ̃mʉre minore quẽne 
asisene wẽatuurotiyuju Dios. To bajiri, Jonás rʉjoare ti asirocajeojare,  

–“Tire bajicõaja ti” yigʉ, cati maniabecʉne bajirocacõaroti ñaaroja, —yiyuju Jonás. 
9 To bajiro ĩi yiboajaquẽne, ado bajiro ĩre yiyuju Dios:  

–¿No yigʉ to bajise yijũnisiniati mʉʉ. “Yʉre yʉsʉoboase sĩniweocoajʉ” yigʉ, to bajise 
yijũnisiniati mʉʉ? —ĩre yiyuju Dios.  

–To bajirone bajiaja. Bʉto jũnisiniaja yʉʉ —ĩre yicʉdiyuju Jonás.  
10 To bajiro ĩi yijare, ado bajiro ĩre yiyuju Dios:  
–¿No yigʉ timaare mai jũnisiniati mʉʉ? Mʉʉ rotiro judirimaa mee ñaamʉ. To bajiri, 

yoaro meeaca catibʉ timaa. Timaare yirujeobetiboarine, yoaro ñaabetirene mai jũnisini 
ñaaja mʉʉ. 11 ¡Timaare bajiro bajibeama Nínive macáana roque! Jãjarã ñaama masa, 
ciento veinte mil rẽtobʉsaro ñaarã. Yʉʉ ocare masibetirũgũriarã ñaari, “Socarã meene 
rojosere yitʉjarʉarãma” yimasiña mana ñaama, bajirãjʉma. To yicõari ĩna waibʉcʉrã 
quẽne ñaama. Timaa rẽtoro maiĩorã ñaama ĩna roque. To bajiri ĩnare reabecʉja yʉʉ 
—yiyuju Dios.
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